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ÖZ 
Derleyicilerin kişisel tercihine göre şekillenen şiir mecmûaları, klasik Türk edebiyatının başlıca 
kaynakları arasında yer almaktadır. Şiir mecmûalarında daha önce tespit edilememiş şair veya 
şiirlere rastlanılabileceği gibi aynı şaire ait şiirlerin kelime, mısra ve beyit düzeyindeki farklı 
yazımlarına da ulaşılabilmektedir. Böylece şair ve şiirlere dair yapılan tespitler hakkında bilgi 
elde etme yolunda önemli adımlar atılmaktadır. Aynı zamanda mecmûa yapraklarında yazılan 
notlar, tarihler veya şahıs adları araştırmacılara mecmûanın yazıldığı dönem veya derleyici ile 
ilgili birtakım bilgiler sunmaktadır. Bu bilgiler, kimi zaman edebiyat tarihi açısından büyük önem 
arz etmektedir. Şiir mecmûaları, belirli bir döneme dair şiirleri ihtivâ edebileceği gibi aynı nazım 
şeklinde veya türünde yazılmış şiirlerin bir araya toplanmasıyla da oluşabilir. Çalışma konusu 
olan bu mecmûada da farklı nazım şekillerinden müteşekkil ilâhî türünde kaleme alınmış şiirler 
yer almaktadır. Bu mecmûa, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz 7978 numarada 
kayıtlıdır. Mecmûanın derleyicisine veya yazılma tarihine dair her hangi bir bilgiye 
ulaşılamamıştır. Ancak mecmûada yer alan ilâhîlerin XIII ile XIX. yüzyıllarda yaşamış şairlere ait 
olduğuna bakılırsa bu mecmûanın XIX. yüzyıl ve sonrasında kaleme alındığını söylemek 
mümkündür. Çalışmada, giriş kısmından sonra söz konusu mecmûanın fiziksel özellikleri ile 
içeriği hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmanın sonunda ise bu mecmûa, günümüzde 
araştırmacıların temel başvuru kaynağı olan “Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” kısa 
adıyla MESTAP tablosuna göre hazırlanmıştır.        
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ABSTRACT 
Poetry magazines shaped according to the personal preferences of the compilers are is one of 
the main sources of classical Turkish literature. It is also possible to reach different spellings of 
the poems of the same poet at the level of words, verses and couplets as poets or poems that 
have not been identified before can be found in poetry magazines. Thus, important steps are 
taken to obtain information about the determinations made about poets and poems. At the 
same time, the notes, dates or personal names written on the pages of the journal provide 
researchers with some information about the period in which the journal was written or the 
compiler. This information is sometimes of great importance in terms of literary history. 
Poetry magazines can contain poems about a certain period, or they can be formed by 
collecting poems written in the same verse or genre. In this magazines, which is the subject of 
the study, there are poems written in the divine type consisting of different verse forms. This 
magazines is registered at the National Library Manuscripts Collection at 06 Mil Yz 7978. We 
could not find any information about the compiler or the date of writing of the magazine. 
However, it is possible to say that it was written in the nineteenth century and later considering 
that the hymns in the journal belong to poets who lived in the thirteenth and nineteenth 
centuries. In the study, after the introduction, information is given about the physical features 
and content of the magazine in question. At the end of the study, this magazine has been 
prepared according to the MESTAP table with the short name of the "Systematic Classification 
of Magazine Project", which is the main reference source for researchers today. 
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GİRİŞ 

Şiir mecmûaları, klasik Türk edebiyatı geleneği içerisinde derleyicilerin kişisel zevk ve dünya görüşlerine istinaden 

oluşturulan bir şiir seçkisidir1. Bu şiirlerin yanı sıra derleyiciler, yaşadığı dönem ile ilgili kısa notlara, tarihlere veya 

gündelik yaşama dair anekdotlara yer verir. Bu yönüyle bazı mecmualar, derleyicisinin yaşadığı muhit ve 

etkileşimde bulunduğu sosyal çevre hakkında birbirinden değerli bilgiler ihtiva etmektedir.   

Edebiyat tarihi açısından önemine binaen bu mecmûalar, içerdiği şiirlerin dönem, tür ve şekil bilgisine göre kimi 

zaman araştırmacılar tarafından tetkik edilmiş ve çeşitli tasniflerle literatüre kazandırılmaya çalışılmıştır. Bu 

değerli çalışmalar, günümüzde mürettep bir dîvânına ulaşılamayan şairlerin tanınmasına, eksik olan şiirlerin 

tekâmülüne veya hiçbir yerde yer almayan şiirlerin bulunmasına ayrıca bir dönem halkın nazarında büyük bir 

teveccühe sahip olan şairlerin tespitine vesile olmuştur. Ancak bu çalışmaların münferit şekilde gerçekleşmesi 

nedeniyle araştırmacıları çeşitli problemlerle karşı karşıya getirmiştir. Bu problemlerin giderilmesi ve 

mecmûaların detaylı bir şekilde incelenip tasnif edilmesi adına yakın dönemde geniş katılımlı bir proje 

gerçekleştirilmiştir. “Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)2” olarak bilinen ve gün geçtikçe değeri 

daha çok anlaşılacak olan bu proje, internet veri tabanı olarak araştırmacıların hizmetine sunulmuştur.3  

Bu çalışmada da, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz 7978 numarada kayıtlı olan mecmûanın4 nüsha 

tavsifi yapıldıktan sonra tasnifinin MESTAP’a göre gerçekleştirilmesi amaçlanmıştır. MESTAP tablosuna aktarılan 

mecmûa metni, derleyicinin yazımına sadık kalınarak hazırlanmıştır. Metnin yazımı ve manası ile ilgili düzeltme 

teklifleri, vezin kusurlarına dair notlar, farklı kaynaklarda tespit edilebilen manzumeler ile ilgili hususlar dipnotta 

belirtilmiştir. Vezin ve mana yönünden eksik olduğu düşünülen ibâreler metne eklenerek köşeli parantezle 

gösterilmiştir.  

A. Mecmûanın Tanıtımı 

İncelemeye konu edilen mecmûa, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz 7978 numarada kayıtlıdır. Söz 

konusu mecmûa, sehven Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda Cemâlî Karamânî’nin Dîvân’ı olarak 

kaydedilmiştir. Ancak yapılan incelemeler neticesinde bu eserin bir dîvân değil de ilâhî mecmûası olduğu tespit 

edilmiştir.  

 
1 Edebiyat tarihimiz açısından büyük önemine binâen mecmûaların genel mahiyetteki tanımı, tasnifi, şekil ve içerik özellikleri 
pek çok araştırmacının ilgi odağı hâline gelmiştir. Çeşitli incelemelerin varlığı nedeniyle çalışmamızda mecmûaların bu yönü 
anlatılmayacaktır. Mecmualar hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Uzun 2003; Aydemir 2007; Köksal 2012a; Kılıç 2012; Tanyıldız 
2012; Kurnaz ve Yaşar 2013; Köksal 2016; Gürbüz 2018. 
2 Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın öncülüğünde başlatılan ve pek çok araştırmacının katılımıyla gerçekleştirilen bu projenin amacı 
öncelikli olarak şiir mecmûalarının ve sonrasında edebiyata dair bütün mecmûaların ayrıntılı tasnif ve dökümünün 
yapılmasıdır. MESTAP için bk. Köksal 2012a. 
3 MESTAP e-bağlantı linki:  https://mestap.com/  
4 Söz konusu mecmûa Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda Cemâlî Karamânî’nin Dîvân’ı olarak kaydedilmiştir. (bk. 
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/divan/129202) Ancak yapılan incelemeler neticesinde bu eserin İlâhî Mecmûası olduğu 
tespit edilmiştir. Mecmûanın iç sayfasında Yz. A. 7979 arşiv numarası kaydının olduğu görülmüştür. 
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83 varaktan oluşan eserin baş yaprağında “Yz. A. 7979” kütüphane kaydı mevcuttur. Mecmûanın “12a, 13a, 14a, 

26a, 26b, 29a, 29b, 35a, 35b, 36a, 37a, 37b, 38a, 38b, 40a, 40b, 41a, 41b, 42a, 43a, 47a, 47b, 58a, 60a, 65a, 65b, 

66b, 72a, 72b, 73a, 73b, 76a, 76b, 77b, 78a, 78b, 79b, 80a, 80b, 81a, 81b” sayfaları boştur. Diğer sayfalarda yer 

alan şiirler bir kısmı kırmızı bir kısmı siyah mürekkeple çizilmiş cetveller içine alınmıştır. Her sayfa çift sütundan 

oluşmaktadır. Mecmûada yer alan şiirler ise genel olarak siyah mürekkeple kaleme alınmıştır. Tekrar mahiyetinde 

yazılan bazı beyitler/bendler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Her şiirin baş tarafında kırmızı mürekkeple yazılmış 

mahlasa yer verilmiştir. Bir kısım manzumelerin başında ise mahlasla birlikte şiirlerin bestelendiği makam isimleri 

bulunmaktadır. Mecmûanın satır sayısı, her sayfada büyük oranda farklılık göstermektedir. Eserde, şiirlerden ayrı 

olarak 11a ve 11b’de dua mahiyetinde bulunan ve bir kısmı mürekkebin dağılması nedeniyle okunamayan Arapça 

ibareler mevcuttur. 60b’de yine bir kısmı silik olan kısa notlara yer verilmiştir. Mecmûanın çeşitli yerlerinde 

birtakım hesaplama işlemleri vardır. Derleyicinin kim olduğu hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. Aynı şekilde 

mecmûanın yazım tarihi hakkında da herhangi bir kayıt tespit edilememiştir. Ancak mecmûadaki ilâhîlerin XIII ile 

XIX. yüzyıllarda yaşamış şairlere ait olduğuna bakılırsa bu mecmûanın XIX. yüzyıl ve sonrasında kaleme alındığı 

söylenebilir.  

Genel olarak okunaklı, harekeli nesih hatla kaleme alınan mecmûanın çeşitli sayfalarında farklı hatlarla yazılmış 

manzumelere de rastlanır. Mecmûada yer alan şiirlerin bir kısmı yazıldıkları dönemin imla özelliklerini taşıdığı gibi 

bir kısmında ise son dönem imla hususiyetleri mevcuttur. Bu yönüyle kaleme alınan şiirlerde kelimelerin düzlük-

yuvarlaklık uyumunda farklı yazımlar vardır. Derleyiciden kaynaklı az da olsa yazım hatalarına, manzumelerde 

eksik kelime, mısra veya beyitlere rastlanmaktadır. Bu tür hatalar ve eksiklikler MESTAP tablosunun dipnot 

kısmında ayrıntılı bir şekilde belirtilmiştir.    

Mecmûada ikisinin mahlası belli olmamakla birlikte toplam 29 şaire ait ilâhî türünde yazılmış manzumeler 

mevcuttur. Eserde, 78 gazel, 36 murabba, 27 koşma, 2 muhammes ve 1 müseddes olmak üzere toplam 144 şiir 

yer almaktadır. Bu sayıya 79a’da farklı hatla yazılmış, eksik olduğu anlaşılan bir manzume ile 1b’de yer alan Farsça 

bir beyit ve 2a’da kaydedilen Ahmed mahlaslı iki beyit dâhil edilmemiştir. Mecmûanın 67a, 70b ve 75a 

sayfalarında yer alan Yûnus mahlaslı üç gazel, Yûnus üzerine yapılan çalışmalarda yer almayıp bu şiirlerin aidiyeti 

hususunda bir kısım tereddütlerimiz olduğu için aşağıdaki Tablo:1’e eklenmemiştir. Aynı şekilde 71b’de Muhyî 

mahlasıyla yazılan şiir, başka bir mecmûa çalışmasında (Babaarslan 2018: 273-274) “Taşkın” mahlasıyla kaleme 

alınıp mecmûadaki şiirle büyük oranda benzerlik gösterdiği için Tablo:1’de yer almamıştır. Söz konusu 

manzumeler ile ilgili izahlar MESTAP tablosunun dipnotlar kısmında detaylandırılmıştır. 

33 gazel, 11 murabba ve 4 koşma nazım şekli ile en fazla ilâhî, mutasavvıf Abdülahad Nûrî’ye aittir. Mecmûada 

yer alan diğer şairler ise şöyledir: İzzeddîn, Seyfî, Osmân, Eşrefoğlu Rûmî, Fethî, Gafûrî, Hüdâyî, Niyâzî-i Mısrî, 

Yûnus (Bursalı), Yûnus Emre, Azîz, Kaygusuz, Muhyî, Zâkirî, Şemsî, Şeyhî, Adlî, Mustafa, Nakşî, Himmet, Sâfî, 

Kemâl, Hakîkî, Yahya, Visâlî, Cemâl-i Halvetî. 

Aşağıdaki tabloda mecmûada yer alan şairlerin yaşadığı dönem, mecmuaya alınan ilâhîlerinin nazım şekilleri, 

sayıları ve sayfa numaraları bulunmaktadır: 

Tablo 1. Mecmûadaki İlâhîlerin Nazım Şekilleri, Sayıları ve Sayfa Numaraları. 
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Görüldüğü üzere derleyici tarafından seçilen şairler büyük oranda mutasavvıf olarak tanınmış şahsiyetlerdir. Bu 

şahsiyetlerin de muhtemelen tasavvufî ortamda halk nazarında büyük bir beğeni ve iştiyakla okunan ilâhîleri 

mecmuaya dâhil edilmiştir. Bu bağlamda mecmûada bestelenmiş pek çok ilâhîye de rastlamak mümkündür. Bu 

Sıra 
Nu: 

Mahlas Yaşadığı 
Yüzyıl 

Nazım Şekli Şiir 
S. 

Şiir Yr. Nu: 

1 İzzeddîn XVIII Murabba 1 1b 
2 Seyfî XVI Gazel 1 2a 
3 Osmân XVII Gazel 1 2a-2b 

Murabba 1 
4 Nûrî XVII Murabba 11 3a-3b, 4a-4b, 5a-5b, 6a-

6b, 7a-7b, 8a-8b, 9a-9b, 
10a-10b, 18a-18b, 19a-
19b, 20a-20b, 21a-21b, 
22a-22b, 23a-23b, 25a-
25b, 33a-33b, 34a-34b, 
52a-52b, 63a 

Gazel 33 
Koşma 4 

5 Eşrefoğlu Rûmî XV Murabba 1 13b, 49b, 62a, 68b, 69a 
Gazel 4 
Koşma 1 

6 Fethî XVII Gazel 1 14b, 64a 
Murabba 1 

7 Gafûrî XVII Murabba 13 15a-15b, 17a-17b, 27a-
27b, 28a-28b, 61b Gazel 1 

8 Hüdâyî XVII Murabba 1 24a 
9 Niyâzî/Mısrî XVII Gazel 4 24b, 36b, 51b, 59a 

Koşma 1 
10 Yûnus (Bursalı) XV Koşma 6 30b, 31a, 32b, 39a-39b, 

67a-67b, 70a Gazel 3 
11 Yûnus Emre XIII Gazel 6 31a-31b, 32a, 48b, 70b, 

75b 
12 Azîz ? Koşma 1 33a 
13 Kaygusuz XV Gazel 1 39a 
14 Muhyî XVI Murabba 1 42b, 50a-50b, 71a 

Gazel 6 
15 Zâkirî XVII Muhammes 2 43b, 44a-44b, 45a-45b, 

46a-46b, 53a-53b, 54a-
54b, 55a-55b, 56a-56b, 
57a-57b 

Koşma 12 
Müseddes 1 
Murabba 3 
Gazel 1 

16 ? ? Gazel 1 48a 
17 Şemsî XVI Gazel 2 48b, 50b 
18 Şeyhî XVI Gazel 1 49a 
19 Adlî XIX Gazel 2 59b 
20 Mustafâ ? Murabba 1 61a 
21 Nakşî XVII Murabba 1 62b 
22 Himmet XVII Koşma 1 63b  
23 ? ? Murabba 1 64b 
24 Sâfî ? Koşma 1 66a 
25 Kemâl ? Gazel 1 68a 
26 Hakîkî XVII Gazel 1 69b 
27 Yahyâ ? Gazel 1 69b 
28 Visâlî ? Gazel 1 74a 
29 Cemâl-i Halvetî XV Gazel 2 74b 
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ilâhîlerin bir kısmının baş tarafında mahlasla birlikte şiirlerin bestelendiği makam isimleri bulunmaktadır. Bu 

durum, derleyicinin musiki ile ilgilendiğinin bir göstergesi olarak düşünülebilir. Ayrıca ilâhîlerin bulunduğu bir 

mecmuayı derlemesine bakılırsa derleyicinin tasavvufî bir zeminde hayatını devam ettirmiş olabileceğini de 

düşündürmektedir. Aşağıda yer alan Tablo:2’de mecmûada makamları kaydedilen ilâhîlerin kime ait oldukları, 

matla’ beyitleri/bendleri, makam isimleri ve sayfa numaraları verilmiştir: 

Tablo 2. Mecmûadaki İlâhîlerin Matla’ Beyitleri/Bendleri, Makam İsimleri ve Sayfa Numaraları. 
 

Mahlas Matla’  Makam Şiir Yr. 
Nu: 

Fetĥį Cemālüñ pertevin nūr-ı Ħudā’dur yā Resūla’llāh 
Kelāmuñ cümle vaĥy-i Kibriyā’dur yā Resūla’llāh 

ǾIraķ 14b 

Ġafūrį Śafā vir ķalbe nūr-ı ŧāǾatüñden 
Feyiż-yāb it cenāb-ı ĥażretüñden  
Kerem eyle ayırma ħiźmetüñden 
Bizi red itme sulŧānum ķapuñdan 

Rāst 15a 

Ġafūrį İden rāh-ı muĥabbetde tekābū 
Göñül olsun o gülşende aķar śu 
Gül-i gül-zār vuślatda olur bū 
Diyelüm şevķ ile Allāh yā Hū 

Maķām-ı 
Muħayyer 

15a 

Ġafūrį Cām-ı Ǿaşķı nūş idüp sermest-i ħayrān ol yüri 
Źerre-i nā-çįz iken mihr-i dıraħşān ol yüri 
Ķaŧreñi maĥv eyleyüp deryā-yı Ǿirfān ol yüri 
Gec bu fānįden beķā mülkinde sulŧān ol yüri 

Maķām-ı 
Nevā-i 
Sünbüle 

15b 

Ġafūrį Niyāz idüp Ħudā’ya seĥer-gāh 
Döküp gözyaşını eyleyüp āh 
Diyelüm śıdķ ile estaġfirullāh  
Diyelüm śıdķ ile estaġfirullāh 

Der-
Maķām-ı 
Çār-gāh 

15b 

Ġafūrį Ķudūmuñla münevver oldı Ǿālem 
Śafā geldüñ ayā şehr-i mübārek 
Yine Ǿuşşāķı itdüñ şād u ĥurrem 
Śafā geldüñ ayā şehr-i mübārek 

Nevā 17a 

Ġafūrį Cūş idüp gösterdi keŝret-i mevcini deryā-yı cūd  
Lücce-i vaĥdetde eyle ey göñül maĥv-ı vücūd 
İtmek isterseñ cemāl-i şāhid ġayb-ı şühūd 
Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikru’llāh ile 

ǾAcem 17a-17b 

Ġafūrį Dilde ġālib oldı ĥubb-ı māsivā  
Rabbenā yā Rabbenā faġfir lenā 
Geldi inśāfa nefs-i pür-hevā 
Rabbenā yā Rabbenā faġfir lenā 

Būselik 17b 

Ĥüdāyį Nefse uyup rāh-ı Ĥaķķ’dan ŧaşra çıķmaķ yol mudur 
Kibr ü Ǿucb ile aduñ dervįşe ŧaķmaķ yol mudur 
Maŧlabuñ aǾlā iken ednāya aķmaķ yol mudur 
Yār-ı Bāķį var iken aġyāra baķmaķ yol mudur 

Māhūr 24a 

Ġafūrį Māsivāyı sür göñülden şerbet-i eźkār ile 
Derdüñe eyle devā tevĥįd ü istiġfār ile 
Cān u dil irsün śafā vü śoĥbete envār ile 
Derdüñe eyle devā tevĥįd ü istiġfār ile 

Śabā 27a 

Ġafūrį Yüz sürüp dergāh-ı Ĥaķķ’a olalum her şeb muķįm 
Cān u dilden diyelüm estaġfirul’lāhe’l-Ǿazįm 
Tā ki fetĥ-i bāb ide luŧfuñdan ol Rabb-i Kerįm 
Cān u dilden diyelüm estaġfirul’lāhe’l-Ǿazįm 

Evc-i ǾIrāķ 27b 

Ġafūrį Micmer-i ķalbüñ pür idüp aĥker-i tevĥįd ile 
Cānını eyle muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥįd ile 

Ĥüseynį 28a 

Ġafūrį Oldı teşrifüñle Ǿālem pür żiyā 
Merĥabā ey māh-ı raĥmet merĥabā 
Ĥamdüli’llāh eyledüñ kesb ü śafā 
Merĥabā ey māh-ı raĥmet merĥabā 

Segāh 28b 

Ġafūrį Yalvarup Allāh’a dūr olma enįn ü āhdan 
Nār-ı Ǿaşķı müstaǾil eyle dil-i āgāhdan  
Yaķ hidāyet şemǾini gel nūr-ı źikru’llāhdan 

Muħayyer 28b 
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İste her maķśūduñı var Ĥażreti Allāh’dan 
Şemsį Derd-i Ǿaşķa düşmeyen dermāna olmaz āşinā 

Cevre maĥrem olmayan iĥsāna olmaz āşinā 
Evc 48b 

Niyāzį Dönmek ister göñül cümle sivādan 
Dönelüm Ǿāşıķlar Mevlā derdine 
Geçmek ister cānım mülk-i fānįden 
Geçelüm Ǿāşıķlar Mevlā derdine 

ǾIrāķ 51b 

Niyāzį Çün saña göñlüm mübtelā düşdi 
Derd-i ġam baña /Meded Ĥāy Meded/ āşinā düşdi 
/Allāh’ım Allāh 

Der maķām-
ı Ĥüseynį 

59a 

Muśŧafā ǾAnberį zülf-i müselsel nāle-i efġān mı var 
Ĥüsn-i bāġ içre cānā tāze reyĥān mı var 
ǾĀşıķı mecrūĥ ider ġamzeñde peykān mı var 
Lāciverdį ķubbenüñ altında aķranuñ mı var 

Ĥüseynį 61a 

Ġafūrį İdelüm cān ile Mevlā’yı maŧlab 
O yolda varımuz olsun fedā heb 
Keder gitsün olalım śāfi meşreb 
Güneh-kāruz bizi Ǿafv eyle yā Rab 

Nevā 61b 

Ġafūrį Nev-bahār-ı feyż-i ĥaķ açıldı diller oldı şād 
Gice de ķandiller ile gülşen oldı hep bilād 
Luŧfuña bel baġlayup fażluña eyler iǾtimād 
Şehr-i raĥmetdir İlāhį Ǿafvuñ isterler Ǿibād 

ǾAcem  
ǾAşįrān 

61b 

? Bendesin terk eylemiş ol yāre bilmem n’eyledüm 
Ķaşlaruñ gįsū ķılan dil-dāre bilmem n’eyledüm 
ǾArż-ı ĥāl itdüm efendim ĥālime şükr eyledüm 
Mülk-i ĥüsnüñ śāĥibi sulŧāna bilmem n’eyledüm 

Ĥüseynį 64b 

 

Mecmûadaki şiirlerin büyük bir bölümü aruz vezniyle kaleme alınmış olmakla birlikte mecmûada hece vezniyle 

de yazılmış şiirlere yer verilmiştir. Bazı şiirlerin gazel nazım şekliyle yazılmasına rağmen hece ile ölçülendirildiği 

tespit edilmiştir. Mecmûada 12 farklı aruz vezni kullanılmasının yanı sıra en fazla remel bahri içerisinde yer alan 

Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün vezni kullanılmıştır. Hece vezni olarak en çok kullanılan vezin 11’li hece 

veznidir. Aşağıdaki tabloda mecmûada yer alan vezinlerin kullanım oranlarına göre sayı değerleri yer almıştır: 

Tablo 3. Mecmûada Yer Alan Vezinlerin Kullanım Oranları. 
 

Sıra Bahir Vezin Sayısı Sıra Vezin Sayısı 
1 Remel -.--/-.--/-.--/-.- 41 1 11’li hece vezni 9 
2 Hezec .---/.---/.-- 19 2 8’li hece vezni 8 
3 Hezec .---/.---/.---/.--- 10 3 10’lu hece vezni 6 
4 Hezec --./.---/--./.--- 8 4 14’lü hece vezni 5 
5 Recez --.-/--.-/--.-/--.- 7 5 16’lı hece vezni 6 
6 Remel -.--/-.--/-.- 7 6 7’li hece vezni 3 
7 Hezec --./.--./.--./.-- 3 7 5’li hece vezni 3 
8 Cedîd ..--/.-.-/..- 2 8 12’li hece vezni 2 
9 Recez --.-/--.- 2    
10 Münserih -..-/-.-/-..-/-.- 1    
11 Hezec --./.--- 1    
12 Muzâri’ --./-.-./.--./-.- 1    

 

SONUÇ 

Bu çalışmada, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz 7978 numarada kayıtlı olan mecmûa incelenmiştir. 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda sehven Cemâlî Karamânî’nin Dîvân’ı olarak kaydedilen bu eserin bir 

dîvân değil de ilâhî mecmûası olduğu tespit edilmiştir. Mecmûanın derleyicisine veya yazılma tarihine dair her 
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hangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak derlenen şiirlerden hareketle mecmûanın XIX. yüzyıl ve sonrasında 

kaleme alındığını, ayrıca ilâhî türlerini bir araya getirmesine bakılırsa derleyicinin tasavvûfî bir geleneğin içinde 

yer aldığını söylemek mümkündür.  

83 varaktan oluşan bu mecmûada XIII ile XIX. yüzyıllar arasında yaşamış dinî-tasavufî Türk şiiri geleneğine 

mensubiyeti bulunan 29 şaire ait 144 şiir bulunmaktadır. İlâhî türünde yazılan şiirlerin derlenmesiyle oluşan 

mecmûada en fazla ilâhî mutasavvıf Abdülahad Nûrî’ye aittir. 67a’da yer alan Yûnus mahlaslı gazel, başka bir 

kaynakta kısmen farklılıklarla birlikte Şeyh Cemâlî mahlasıyla, aynı şekilde 75a’da bulunan Yûnus mahlaslı gazel, 

başka bir kaynakta birtakım yazım farklılıkları olmak üzere Eşrefoğlu Rûmî mahlasıyla tespit edildi. Ayrıca 70b’de 

yer alan Yûnus mahlaslı gazel, Yûnus Dîvânı üzerine yapılan neşirlerde bulunamadı. Bu nedenle söz konusu 

gazellerin aidiyeti hususunda bazı tereddütlerimiz mevcuttur. Bunun yanı sıra mecmûada yer alan Zâkirî’nin 6, 

Gafûrî’nin 6, Muhyî’nin 3, Adlî’nin 1 ve Cemâl-i Halvetî’nin 1 şiirine ulaşabildiğimiz kaynaklarda rastlanılamadı. 

Mecmûada, Muhyî’ye ait olarak gösterilen bir gazelin ise başka bir mecmûa çalışmasında “Taşkın” adına kayıtlı 

olduğu (bk. Babaarslan 2018:273-274) tespit edildi. Ancak mecmuada şairin mahlası Muhyî olarak 

kaydedildiğinden esere sadık kalmak adına şairin mahlası Muhyî olarak yazıldı. 

Mecmûada yer alan 21 ilâhînin baş tarafında bestelendikleri makam bilgisi yer almaktadır. Makam bilgileri verilen 

şiirlerin çoğu XVII. yüzyılda yaşamış olan Gafûrî’ye aittir. Hüseynî, acem, sabâ, bûselik, evc-i Irak, segâh, râst ve 

nevâ mecmûada zikredilen başlıca makam isimleridir. Eserde, 12 farklı aruz vezni ile 8 farklı hece vezni 

kullanılmıştır. Aruz vezni olarak en fazla remel bahri içerisinde yer alan Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün vezni 

kullanılmıştır. Hece vezni olarak da en çok kullanılan vezin 11’li hece veznidir.  

Mecmûanın detaylı içeriği, Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında yer alan tabloda ve 

dipnotlar kısmında belirtilmiştir. 
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Yer 
Numarası 

Tablo 4. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 79785  

Yp
. N

u.
 

M
ah

la
s 

 
Matla’ Beyti / Bendi 

 
Makta’ Beyti / Bendi 

N
az

ım
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ek
li 

/ 
Bi

rim
i 

N
az

ım
 T

ür
ü 

Vezin Açıklamalar 

1b
6  

Ǿİ
zz

e’
d-

dį
n 

Āsitān-ı ravżaña her kim ire vażǾ-ı cebįn 
Ol amān buluban kām-yāb kām-bįn7 
Bir ġarįbim bį-kesim8 ķapuñda pür āh enįn9 
Yā Resūla’llāh amān yā Faħr-ı Ǿālem el-amān  

ǾArş-ı aǾżamdan mükerrem ittifāķla medfenüñ 
Nice olmaya mükerrem andadur nāzük tenüñ 
Derd-mendüñdür ġarįbüñdür bu Ǿİzze’d-dįn senüñ 
Yā Resūla’llāh amān yā Faħr-ı Ǿālem el-amān 

M
ur

ab
ba

/ 3
10

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Hū 

   
2a

11
 

 S
ey

fį
12

 Cānān iline bir zįnet içün cān iletürler 
Dįdār-ı Ĥaķ’ı görmege insān iletürler 

Seyfį kime kim telķin ider Ümmi Sinān’dan 
Giryān getürüp dünyāyā ħandān iletürler 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--./.--./.--./.-- Seyfü’llāh 

   
2a

-2
b 

 ǾO
ŝm

ān
 

Göñül derdine dermān oldı tevĥįd 
Ħudā’dan bize fermān oldı tevĥįd 

Bi-ĥamdi’llāh göñül gögüñde ǾOŝmān  
Doġup ħūrşįd dıraħşān oldı tevĥįd  

G
az

el
/1

0 

   
 İl

âh
î 

.---/.---/.-- ǾOŝmān 
Efendi 

 
5 Tabloda, metnin Latin harflerine aktarımı sırasında mecmûadaki yazım esas alındı. 
6 1b’de ayrı bir şekilde yazılmış Farsça bir beyit mevcuttur:  
“Be-cennet ger ne-bįnem yek demį nūr-ı tecellį-rā 
Ser-ā-ser dūzaħį sāzem men ān Firdevs-i aǾlā-rā” 
7 “kām-yāb kām-bįn” yerine vezin ve mana bakımından Dîvân’daki “kām-yāb u kām-bįn” (Kara 2007:271) ibaresi uygundur. 
8 Dîvân’da “bį-kes” (Kara 2007:271) yerine vezin ve mana bakımından mecmûadaki “bį-kesem” ibaresi uygundur. 
9 “āh enįn” yerine vezin ve mana bakımından Dîvân’daki “āh u enįn” (Kara 2007:271) ibaresi uygundur. 
10 Mecmûada 3 dörtlük hâlinde yazılan murabba’ Dîvân’da 4 dörtlük şeklindedir. Dîvân’da son dörtlükten önce yazılan kısım mecmûada mevcut değildir. Dörtlük şöyledir: 
“Ĥālime eyle nažar lutf ile ey faħr-i rüsül 
Nār-ı hiciriñle ser-ā-ser yandı cismim oldı kül 
Açıldı dilden nigāh-ı vuślatıñla tāze gül  
Yā Resūla’llāh emān yā Faħr-ı Ǿālem el-amān” (Kara 2007:272) 
11 2a’da iki beyitten oluşan  “Aĥmed” mahlaslı manzûme şöyledir: 
 “Merdānları firķat ile bunda śınarlar  
Vuślat iline luŧf ile āsān iletürler 
Aĥmed śaķın aldanma cehennemde od olmaz  
ǾUryān götürüp ĥażrete Ǿuryān iletürler” 
12 Asıl ismi Şeyh Seyyid Seyfullâh Kasım b. Seyyid Nizameddin Efendi’dir. (bk. Meral 2014:387) 



 

 

Özkan CİĞA 

27 

2b
 

ǾO
ŝm

ān
 

ǾĀşıķlaruñ sermāyesi 
Śıdķ ile źikru’llāh imiş  
Nūr-ı Ħudā’nuñ māyesi 
Śıdķ ile źikru’llāh imiş  

Gir yola Şeyħ ǾOŝmān ile 
Dosta iriş biñ cān ile 
Nāzil olan dilden dile 
Śıdķ ile źikru’llāh imiş 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

--.-/--.- ǾOŝmān 
Efendi 

3a
 

N
ūr

į 

İlāhį luŧf raĥmet13 ķapusın ac 
Bizi ġayrı ķapuya itme muĥtāc 
ǾAŧāñuñ źerresidür taħt ile tāc 
Bizi ġayrı ķapuya itme muĥtāc 

Bu düşmiş Nūrį’nüñ ol dest-gįri 
Elin al dāǿimā ķaldur faķįri 
Müyesser eyleyüp ħayr-ı keŝįri 
Bizi ġayrı ķapuya itme muĥtāc 

M
ur

ab
ba

/ 5
14

 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

   
   

  3
b 

N
ūr

į 

Gel Ǿaşķ ile bir yerden yā hū diyelüm Ǿāşıķ 
Ġam leşkerine dilden ķūmū diyelüm Ǿāşıķ 

Nūrį gibi uślandı Ǿaşķuñ meyine ķandı  
Dįvānelere şimdi uślu diyelüm Ǿāşıķ  

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

--./.---/--./.--- Nūrį 

3b
 

N
ūr

į 

Ķaldırdı ķamu žulmeti envār-ı Muĥammed 
Bildirdi Hüdā yolunı aħbār-ı Muĥammed 

Elden etegin ķoma sen ey Nūrį-i miskin 
Elbette olur ümmete enzār-ı Muĥammed 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

--./.--./.--./.-- Nūrį 

4a
 

N
ūr

į 

Ölmezden evvel öldiler ĥaķ yolınuñ Ǿāşıķları 
Bāķį ĥayātı buldılar ĥaķ yolınuñ Ǿāşıķları 

Ey Nūri gel sen daħı var bu yolda ķıl cānı niŝār 
Elbette bulur vasl-ı yār ĥaķ yolınuñ Ǿāşıķları 

G
az

el
/5

15
 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Nūrį 

4b
 

N
ūr

į 

Sende ŧoġmışdır Muĥammed Muśtafā 
Merĥabā ey māh-ı mevlūd merĥabā 
Sende olmışdır bu Ǿalem pür-śafā 
Merĥabā ey māh-ı mevlūd merĥabā 

Ol Ĥabįb’i kim Ħudā’sı medĥ ide 
Kim bile ķadrin anuñ bu dünyede 
Anı vaśśāf olmada Nūrį n’ide 
Merĥabā ey māh-ı mevlūd merĥabā 

M
ur

ab
ba

/6
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.- Nūrį 

5a
 

N
ūr

į 

Eś-śalā gelsün gelen meydān-ı Ǿaşķa eś-śalā 
Baş u cāna baķmayan merdān-ı Ǿaşķa eś-śalā 

KaǾbe-i vaśla irüp Nūrį yolında saǾy ile 
Cānı iĥzār eyledi ķurbān-ı Ǿaşķa eś-śalā 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Nūrį 

 
13 “luŧf raĥmet” yerine vezin ve mana bakımından Dîvân’daki “luŧf u raĥmet” (Akkaya 2003:246) ibaresi uygundur. 
14 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle Dîvân’daki (Akkaya 2003:246-247) şekil esas alındı. 
15 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:333-334) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
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5a
 

N
ūr

į 
Ŧarįķat ķurb-ı Raĥmān’dır bu meydān özge meydāndır 
Ĥaķįķat sırr-ı Sübĥān’dır bu meydān özge meydāndır 

Bu yolda Nūrį serden geç bu meydān içre sırlar aç 
Bu erkān içre ķanlar śaç bu meydān özge meydāndır16 

G
az

el
/5

17
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- Nūrį 

5b
 

N
ūr

į 

ǾAşķuñla yaķup cānı pervāneye dönderdüñ 
Sevdāñ ile sen anı dįvāneye dönderdüñ 

Nūrį’yi Ħudāvendā Ǿaşķuñla idüp yaġma 
Zāhid sözini aña efsāneye dönderdüñ 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--./.---/--./.--- Nūrį 

5b
 

N
ūr

į 

Ey dil bize vir bir ħaber Ǿaşķ illerine kim gider 
Ĥasret ile yandı ciger  Ǿaşķ illerine kim gider 

Bi’llāhį ol ilüñ yolı Nūrį’ye cāndan sevgili 
Baġlandı Ǿaşķuñ maĥmili Ǿaşķ illerine kim gider 

G
az

el
 /5

18
 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Nūrį 

6a
 

N
ūr

į 

Derdüñ odına yanmış pervānelerüz Ĥaķķā 
ǾAşķuñ meyine ķanmış mestānelerüz Ĥaķķā 

Çün Nūrį’yi nūr almış nefsini śuya śalmış 
Deryā dibine dalmış dür-dānelerüz Ĥaķķā 

G
az

el
/9

 

İlâ
hî

 

--./.---/--./.--- Nūrį 

6a
 

N
ūr

į 

İlāhį n’eylesün n’itsün göñül sensiz ķarār itmez 
Eger ŧursun eger gitsün göñül sensiz ķarār itmez 

Çü sensin Nūrį’nüñ yārı n’ider ol ġayrı efkārı 
Sevindir āh19 ol20 nā-çārı göñül sensiz ķarār itmez 

G
az

el
/5

21
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- Nūrį 

6b
 

N
ūr

į 

Ġafletden uyar cānı ĥāżır ola gör ĥāżır 
Bu Ǿāleme Ǿibretle nāżır22 ola gör nāżır23  

Ey Nūrį-i bįgāne baķ kesret-i24 iĥsāna 
Bu fażl-ı firāvāna şākir ola gör şākir 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

--./.---/--./.--- Nūrį 

 
16 Bu mısrada yer alan “meydān” ve “erkān” kelimeleri Dîvân’da (Akkaya 2003:263) yer değiştirmiştir. Mana bakımından Dîvân’daki şekli uygundur. 
17 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:262-263) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
18 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:257) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
19 “āh” yerine Dîvân’da “sen” (Akkaya 2003:269) kelimesi yer almaktadır. 
20 “ol” yerine vezin gereği Dîvân’daki “o” (Akkaya 2003:269) kelimesi uygundur. 
21 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:268-269) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
22 “nāżır” yerine yazım bakımından Dîvân’daki “nāžır” (Akkaya 2003:264) kelimesi uygundur. 
23 “nāżır” yerine yazım bakımından Dîvân’daki “nāžır” (Akkaya 2003:264) kelimesi uygundur. 
24 “kesret” yerine yazım bakımından Dîvân’daki “keŝret” (Akkaya 2003:264) kelimesi uygundur. 
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6b
 

   
 N

ūr
į 

Ey göñül dillerde sen efsāne olduñ bilmedüñ 
Baş açuķ esrük deli dįvāne olduñ bilmedüñ 

Nūrįyā irmez iseñ yāruñ visāli sırrına 
Ŧutalım Ǿilm ile sen bir dāne olduñ bilmedüñ 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Nūrį 

7a
 

N
ūr

į 

Sįnesi dāġına merhem bulmadı 
N’eylesün bį-çāre Ǿāşıķ n’eylesün 
Baġrınuñ başına bir em bulmadı 
N’eylesün bį-çāre Ǿāşıķ n’eylesün 

Ķaplar ise Ǿālemi nār-ı celāl 
Gizler ise nūrını vech-i cemāl  
Nicesi śabr ide Nūrį bį-mecāl 
N’eylesün bį-çāre Ǿāşıķ n’eylesün 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.- Nūrį 

7b
-8

a 

N
ūr

į 

Göñül senden peyām-ı yār ister25 
Ħaber vir ey śabā dost illerinden 
Uyumaz her seĥer yolları gözler 
Ħaber vir ey śabā dost illerinden 

Nažar it Nūrį’ye ehl-i nažarsın 
Anuñ derd-i derūnın fehm idersin 
Firāķuñ āteşin dilden kesersin 
Ħaber vir ey śabā dost illerinden  

M
ur

ab
ba

/6
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

8b
 

N
ūr

į 

ǾAşķa viren varını yārı ile yār ola 
Görmeyüp aġyārını manžarı dįdār ola 

Nefsi baśan aśfiyā žulmeti ķıldı żiyā 
Nūra iren Nūriyā maŧlaǾ-ı envār ola 

G
az

el
/9

 

İlâ
hî

 

-..-/-.-/-..-/-.- Nūrį 

8b
 

N
ūr

į 

Müyesser eyledüñ Ǿaşķı  şükür yā Rabbi yā Rabbi 
Cemālüñ vaślına şevķi şükür yā Rabbi yā Rabbi 

Ezel bezminde yād itdüñ ķamuyı ber-murād itdüñ 
Bu Nūrį ķulı şād itdüñ şükür yā Rabbi yā Rabbi 

G
az

el
 /5

26
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- Nūrį 

9a
 

N
ūr

į 

ǾAşķla27 cihān beste 
Luŧf eyle Ǿināyet ķıl 
Derdüñle bu cān ħaste 
Luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

Bį-çāreleri yād it 
Vįrāneyi ābād it 
Nūrį ķuluñı şād it 
Luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

M
ur

ab
ba

/7
28

 

İlâ
hî

 

--./.--- Nūrį 

 
25 “ister” yerine Dîvân’da “özler” (Akkaya 2003:314) kelimesi yer almaktadır. 
26 Mecmûada 5 beyit hâlinde yazılan gazel Dîvân’da (Akkaya 2003:237-238) 6 dörtlük şeklindedir. Dîvân’da son dörtlükten önce yazılan dörtlük mecmûada mevcut değildir. Dörtlük şöyledir: 
“Bi-ĥamdi’llāh baśįr itdüñ 
MaǾārifden ħabįr itdüñ 
Reh-i Ǿışķuñda pįr itdüñ 
Şükür yā Rabbi yā Rabbi”   (Akkaya 2003:238) 
27 “ǾAşķla” yerine vezin ve mana bakımından Dîvân’daki “ǾIşķuñla” (Akkaya 2003:294) ibaresi uygundur. 
28 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle Dîvân’daki (Akkaya 2003:294-295) şekil esas alındı. 
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9b
 

N
ūr

į 
Yaķdı Ǿaşķuñ nārı dilde bir çerāġ 
Urdı sįnem başına dāġ üzre dāġ 

Kendü nūruñla uyarup Nūrį’yi 
Maĥż-ı fażluñ ile yüzin eyle aġ 

G
az

el
/7

29
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.- Nūrį 

9b
 

N
ūr

į 

Cihān ħalķı ķamu yā Rab saña Ǿāşıķ seni özler30 
Liķāña mübtelālar hep saña Ǿāşıķ seni özler 

Olar kim Ǿaşķa dil baġlar bu Nūrį-veş ciger ŧaġlar 
Eger ŧaġlar eger baġlar saña Ǿāşıķ seni özler 

G
az

el
/7

31
 

İlâ
hî

 

.---/.---/ .---/.--- Nūrį 

10
a 

N
ūr

į 

Ey luŧfı çoķ erĥam Ħudā Ǿāşıķlaruñ n’itmek gerek 
Cānlar saña olsun fedā Ǿāşıķlaruñ n’itmek gerek 

Ey sırlara maĥrem32 olan ey ķullara ekrem olan 
Ey Nūrį’ye aǾlem33 olan Ǿāşıķlaruñ n’itmek gerek 

G
az

el
/6

34
 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Nūrį 

10
a 

N
ūr

į 

Bulmaz bu derdüñ çāresin bį-çāre göñlüm n’eyleyem 
İşletdi Ǿaşķuñ yarasın pür-yāre göñlüm n’eyleyem 

Terk itdi cümle pįşesin arturdı Ǿaşķ endįşesin 
Śındurdı Nūrį şįşesin śad pāre göñlüm n’eyleyem 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Nūrį 

10
b35

 

N
ūr

į 

Derdlilere dermān idici Ĥażreti Allāh 
Müşkilleri āsān idici Ĥażreti Allāh 

Nūrį seni de öñ śoñ ider luŧf ile dil-şād 
Ġamluları ħandān idici Ĥażreti Allāh 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--./.--./.--./.-- Nūrį 

 
29 Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan gazel Dîvân’da 8 beyit şeklindedir. Dîvân’da ilk beyitten sonra yazılan beyit mecmûada mevcut değildir. Beyit şöyledir: 
“Yandı ten pişdi kebāb oldı ciger 
Cān eridi ķalmadı cismümde yaġ” (Akkaya 2003:282) 
30 Mecmûada bu şiir için tekrar eden “özler” kelimesi ilk 3 beyitte yer almaktadır. Sonraki beyitlerde “özler” yerine “ister” kelimesi kullanılmıştır. Dîvân’da ise dörtlüklerin tamamında “özler” 
yerine “ister” (Akkaya 2003:253-254) kelimesi tercih edilmiştir. Bu kelime mana ve kullanım açısından bütünlük arz ettiği için Dîvân’daki yazım uygundur. 
31 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:253-254) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
32 “maĥrem” yerine Dîvân’da “aǾlem” (Akkaya 2003:289) kelimesi yer almaktadır. 
33 “aǾlem” yerine mana bakımından Dîvân’daki “erĥam” (Akkaya 2003:289) kelimesi uygundur. 
34 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:288-289) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
35 11a ve 11b’de dua olduğu anlaşılan Arapça ibareler mevcuttur. 12a boş sayfa. 12b’de sadece “Faħr-ı Ǿālem” ibaresi var. 13a boş sayfa. 
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13
b36

 

Eş
re

fo
ġl

ı 
R

ūm
į 

Dost yolına gidenlere  
Eydem nice gitmek gerek 
Kimüñ ile yoldaş olup  
Kimleri terk itmek gerek 

Eşrefoġlı Rūmį yārı 
Sevenlerüñ budur kārı 
Ol dost içün aġuları 
Sükker37 gibi yutmak gerek 

M
ur

ab
ba

/8
38

 

İlâ
hî

 

--.-/--.-  

14
b 

Fe
tĥ

į 

Cemālüñ pertevin nūr-ı Ħudā’dur yā Resūla’llāh 
Kelāmuñ cümle vaĥy-i Kibriyā’dur yā Resūla’llāh 

Peşüñde39 ħayli demlerdür sürinür çākerüñ Fetĥį 
Esirge ķuluñ olsun bį-riyādur yā Resūla’llāh 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- ǾIraķ 

15
a 

Ġ
af

ūr
į40

 

Śafā vir ķalbe nūr-ı ŧāǾatüñden 
Feyiż-yāb it cenāb-ı ĥażretüñden  
Kerem eyle ayırma ħiźmetüñden 
Bizi red itme sulŧānum ķapuñdan 

Ġafūrį yandı nār-ı firķatüñle 
Ĥayāt-ı tāze bulsun vuślatuñla 
Ezelden āşināyuz ĥażretüñle 
Bizi red itme sulŧānum ķapuñdan 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Ġafūrį / Rāst 

15
a 

Ġ
af

ūr
į41

 

İden rāh-ı muĥabbetde tekābū 
Göñül olsun o gülşende aķar śu 
Gül-i gül-zār vuślatda olur bū 
Diyelüm şevķ ile Allāh yā Hū 

İden cām-ı viśāle yāri kim nūş 
Ġafūrį eylesün baĥr śafa Hū cūş 
O dem eyler sivāyı hep ferāmūş 
Diyelüm şevķ ile Allāh yā Hū 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Maķām-ı 
Muħayyer 

15
b 

Ġ
af

ūr
į 

Cām-ı Ǿaşķı nūş idüp sermest-i ħayrān42 ol yüri 
Źerre-i nā-çįz iken mihr-i dıraħşān ol yüri 
Ķaŧreñi maĥv eyleyüp deryā-yı Ǿirfān43 ol yüri 
Gec bu fānįden beķā mülkinde sulŧān ol yüri 

Ġayret it olma śaķın maġlūb-ı nefs-i pür-ĥiyel 
Ġaflet ile saña reh-zen olmasun ŧūl-ı emel 
Ey Ġafūrį fikr idüp aĥvālüñi inśāfa gel 
Gec bu fānįden beķā mülkinde44 ol yüri 

M
ur

ab
ba

/3
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- İlāhį Maķām-ı 
Nevā-i 
Sünbüle 

 
36 14a boş sayfa. 
37 “sükker” yerine Dîvân’da “şeker”  (Tatcı 2014:85) kelimesi yer almaktadır.  
38 Bu şiir Dîvân’da (Tatcı 2014:84-85) beyitler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
39 Asıl ismi Bülbülcü-zâde Şeyh Abdülkerîm Efendi olan mutasavvıfın eserleri üzerine müstakil bir çalışma tespit edemediğimiz için var olan başka mecmûa çalışmalarında tabloda yer alan şiirine 
ulaştık. Bu mecmûalarda “peşüñde” (Soydaş 2001:161; Önen 2004:103) kelimesi yerine “yolunda” kelimesi yer almaktadır.  
40 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
41 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
42 Asıl ismi Şeyh Mahmud Gâfûrî olan mutasavvıfın eserleri üzerine müstakil bir çalışma tespit edemediğimiz için var olan başka bir mecmûa çalışmasında tabloda yer alan şiirine ulaştık. Bu 
mecmûada “ħayrān” (Tokdemir 2006:220) kelimesi yerine “ħandān” kelimesi yer almaktadır. 
43 “Ǿirfān” yerine mecmûada “Ǿummān” (Tokdemir 2006:220) kelimesi yer almaktadır. 
44 “mülkinde” kelimesinden sonra vezin ve bütünlük açısından mecmûadaki “sulŧān”  (Tokdemir 2006:220) kelimesinin gelmesi uygundur. 
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15
b45

 

Ġ
af

ūr
į 

Niyāz idüp Ħudā’ya46 seĥer-gāh 
Döküp gözyaşını eyleyüp āh 
Diyelüm śıdķ ile estaġfirullāh47  
Diyelüm śıdķ ile estaġfirullāh 

Şu cān kim ġarķ olur envār-ı48 nūra 
Ġafūrį iǾtirāf idüp49 ķuśūra 
Ĥayātına50 bulup irer ĥużūra 
Diyelüm51 estaġfirullāh 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Der-Maķām-ı 
Çār-gāh 

17
a 

Ġ
af

ūr
į52

 

Ķudūmuñla münevver oldı Ǿālem 
Śafā geldüñ ayā şehr-i mübārek 
Yine Ǿuşşāķı itdüñ şād u ĥurrem 
Śafā geldüñ ayā şehr-i mübārek 

Bize sen cānib-i Ĥaķ’dan Ǿaŧāsın 
Marįż-i derd-i Ǿiśyāna devāsın 
Ġafūrį’ye ezelden āşināsın  
Śafā geldüñ ayā şehr-i mübārek 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Ġafūrį / Nevā 

17
a-

17
b 

Ġ
af

ūr
į 

Cūş idüp gösterdi keŝret-i mevcini deryā-yı cūd  
Lücce-i vaĥdetde eyle ey göñül maĥv-ı vücūd 
İtmek isterseñ cemāl-i şāhid ġayb-ı şühūd 
Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikru’llāh ile  

Ey Ġafūrį perdedür dįdār-ı Ĥaķķ’a cān u ten 
Dest-i himmetle çalış refǾ it ĥicābı aradan 
Āfitāb-ı vaĥdeti seyr eyle her bir źerreden  
Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikru’llāh ile  

M
ur

ab
ba

/4
53

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġafūrį / 
ǾAcem 

17
b 

Ġ
af

ūr
į54

 Dilde ġālib oldı ĥubb-ı māsivā  
Rabbenā yā Rabbenā faġfir lenā 
Geldi inśāfa nefs-i pür-hevā 
Rabbenā yā Rabbenā faġfir lenā 

Ey Ġafūrį ħāb- ġafletden uyan  
Nūr-ı Ĥaķķ’ı görmek istersen Ǿayān 
Ol Raĥįm’e böyle yalvar her zamān  
Rabbenā yā Rabbenā faġfir lenā 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.- Ġafūrį / 
Būselik 

18
a 

N
ūr

į 

Bezm-i Ǿaşķuñ sāķiyā mey-ħānesidür bu göñül 
Lį-maǾallāh ħamrinüñ ħum-ħānesidür bu göñül 

Nūr-ı źātı žulmet-i Ǿunśurda yaķmış bir çerāġ 
Ol çerāġuñ Nūriyā pervānesidür bu göñül 

G
az

el
/8

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Nūrį 

 
45 16a ve 16b’de dua olduğu anlaşılan Arapça ibareler mevcuttur. 
46 “Ħudā’ya” yerine mecmûada “her” (Tokdemir 2006:112) kelimesi yer almaktadır. Vezin ve mana bakımından “Ħudā’ya her” şeklinde olmalıdır. 
47 Bu mısra nazım şeklinin düzeni açısından mecmûadaki (Tokdemir 2006:112) düzen gibi birinci mısradan sonra yer almalıdır. 
48 “envār-ı” yerine mecmûada “derya-yı” (Tokdemir 2006:112) kelimesi yer almaktadır.  
49 “idüp” yerine mecmûada “ider” (Tokdemir 2006:112) kelimesi yer almaktadır.  
50 “ĥayātına” yerine mana bakımından mecmûadaki “ĥayāt-ı nev”  (Tokdemir 2006:112) ibaresi uygundur. 
51 “diyelüm” kelimesinden sonra vezin ve bütünlük bakımından mecmûadaki “śıdķ ile”  (Tokdemir 2006:112) kelimesinin gelmesi uygundur.  
52 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
53 Mecmûada 4 dörtlük hâlinde yazılan bu şiir, mecmûada (Tokdemir 2006:249) 2 dörtlük şeklinde yer almaktadır. 
54 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
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18
b 

N
ūr

į 
Derde devā olmaz ise bį-çāre ķullar n’eylesün 
Dilde śafā bulmaz ise bį-çāre ķullar n’eylesün 

Mevlā ķayırmazsa ķulı Nūrį nice bula yolı 
Menzil uzaķ dergāh ulu bį-çāre ķullar n’eylesün 

G
az

el
/6

55
 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Nūrį 

18
b 

N
ūr

į 

Ey Ķaviyy ü Metįn olan Allāh 
ŻuǾafāya MuǾįn olan Allāh 

Eylemez mi56 saña kerem Nūrį 
Ekremü’l-ekremįn olan Allāh 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

..--/.-.-/..- Nūrį 

19
a 

N
ūr

į 

Varını virmez mi bir yār isteyen 
Varı57 terk itmez mi dil-dār isteyen 

Nūrį’nüñ sırrından alsun bir ħaber 
ǾĀlem içre Ǿāşıķ-ı zār isteyen   

G
az

el
/8

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.- Nūrį 

19
b 

N
ūr

į 

Göñlümüz her ān  
Sendedür yā Rab 
Derdüme dermān  
Sendedür yā Rab 

Nūrį bį-çāre  
Oldı pür-yara 
Yaraya çāre  
Sendedür yā Rab 

K
oş

m
a/

658
 

İlâ
hî

 

5’li hece vezni Nūrį 

20
a 

N
ūr

į 

ǾAdemden Ǿālemi ol var iden dost 
Ķamu žulmātı pür-envār iden dost 
Cemālin Ǿāşıķa işǾār iden dost 
Beni dįvāne-i dįdār iden dost  

Beni benden alup Ǿaşķuñ sürūrı 
Ne cennet ķaldı göñlümde ne ĥūrį 
Viśāli merhemin śarmaz mı Nūrį 
Bu śınmış göñlüme tįmār iden dost 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

 
55 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:309-310) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
56 “eylemez mi” kelimesi mecmûada iki defa yer almaktadır.  
57 “varı” yerine Dîvân’da “dārı” (Akkaya 2003:313) kelimesi yer almaktadır. 
58 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle Dîvân’daki (Akkaya 2003:238-239) şekil esas alındı. Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan 
şiir Dîvân’da (Akkaya 2003:238-239) 7 dörtlük şeklindedir. Dîvân’daki beşinci dörtlük mecmûada mevcut değildir. Dörtlük şöyledir: 
“Ķalbi yitürdüm  
Arayı geldüm 
MuŧŧaliǾ oldum 
Sendedür yā Rab” (Akkaya 2003:239)  



 

 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 7978 Numarada Kayıtlı Olan İlâhî Mecmûası… 

34 

20
b 

N
ūr

į 
Źikru’llāh ķalbi nūr ider 
ǾĀşıķları mesrūr ider 
Göñülleri maǾmūr ider 
Yanalum źikru’llāh ile 

Vird idinseñ źikru’llāhı 
Ey Nūrį bulursın rāhı 
Seyr idersin źātu’llāhı 
Yanalum źikru’llāh ile 

K
oş

m
a/

759
 

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Nūrį 

21
a 

N
ūr

į 

Ey Ǿāşıķ-ı Ĥaķ 
Tevĥįd ide gör 
Ġayrıyı bıraķ 
Tevĥįd ide gör 

Nefsüñi ķoyup 
Şeyŧānı śıyup 
Nūrį’ye uyup  
Tevĥįd ide gör 

K
oş

m
a/

760
 

İlâ
hî

 

5’li hece vezni Nūrį 

21
b 

N
ūr

į 

Cānāna cāndan Ǿāşıķ ol kim cānda cānān gizlidür 
MaǾşūķuñı ķalbinde bul ol ħānede ħān gizlidür 

[Saña Ǿināyet ķılsa ĥaķ] 61 Nūrį’den oķısañ sebaķ 
[Ǿİlm-i ledündür]62 her varaķ insānda ol şān gizlidür 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Nūrį 

21
b 

N
ūr

į 

Ey dil-i şeydā 
Umaram saña 
Eyleye Mevlā 
ǾAşķını iǾŧā 

Nūrį uyandı 
ǾAşķ ile yandı 
Saña ŧayandı 
Ey Ġanį Mevlā 

K
oş

m
a/

863
 

İlâ
hî

 

5’li hece vezni Nūrį 

22
a 

N
ūr

į 

Ŧarįķat sırrını Ǿayna Ǿayān it 
Kerem it ķullara yā Ĥayy ü Ķayyūm  
Ĥaķįķat ĥālini keşf ü beyān it 
Kerem it ķullara yā Ĥayy ü Ķayyūm 

Esirge Nūrį miskįni İlāhā 
Faķįrüñdür ķapuñda pādişāhā64 
Anuñ göñlini yap luŧfuñla şāhā 
Kerem it ķullara yā Ĥayy ü Ķayyūm 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

 
59 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle Dîvân’daki (Akkaya 2003:325-326) şekil esas alındı. 
60 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle Dîvân’daki (Akkaya 2003:261-262) şekil esas alındı. Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan şiir 
Dîvân’da (Akkaya 2003:261-262) 8 dörtlük şeklindedir. Dîvân’daki ikinci dörtlük mecmûada mevcut değildir. Dörtlük şöyledir: 
“Cān gözini aç 
Göz yaşını śaç 
Ĥalķdan Ĥaķķ’a ķaç 
Tevĥįd ide gör” (Akkaya 2003:261) 
61 Mecmûadaki sayfa yırtık olduğu için mısranın köşeli paranteze alınan kısmı Dîvân’dan (Akkaya 2003:263) tamamlanmıştır.  
62 Mecmûadaki sayfa yırtık olduğu için mısranın köşeli paranteze alınan kısmı Dîvân’dan (Akkaya 2003:263) tamamlanmıştır. 
63 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle Dîvân’daki (Akkaya 2003:229-230) şekil esas alındı. 
64 Bu mısra, Dîvân’da (Akkaya 2003:299) üçüncü mısra ile yer değiştirmiştir. 
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22
b 

N
ūr

į 
Yanmaķdan uśanmazam bįgāne65 miyim bilmem 
Hiç śoñını śaymazam dįvāne miyim bilmem  

Nūrį dem-i dehşetde baĥr-i ġam-ı fürķatde 
ĶaǾr-ı yem-i ĥayretde dür-dāne miyem bilmem 

G
az

el
/ 5

66
 

İlâ
hî

 

--./.---/--./.---  

22
b 

N
ūr

į 

ǾAşķuña cānum bendedir bende 
Dil a sulŧānum sendedir sende 

Nūrį ol Ǿāşıķ67 Ǿaşķ ile yanıķ 
DāǾimā Ǿāşıķ zindedür zinde 

G
az

el
/ 6

68
 

İlâ
hî

 

10’lu hece vezni Nūrį 

23
a 

N
ūr

į 

Geldi saǾādetle yine şehr-i śıyām māh-ı ķıyām 
EnvāǾ-ı niǾmetle yine şehr-i śıyām māh-ı ķıyām  

ǾĀşıķları mesrūr ider cān u dili maǾmūr ider 
Bu Nūrį’yi pür-nūr ider şehr-i śıyām māh-ı ķıyām 

G
az

el
/5

69
 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Nūrį 

23
b 

N
ūr

į 

Cemālüñ nūrınuñ Ǿāşıķlarına 
Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 
Firāķuñ nārınuñ yanıķlarına 
Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

Yoġ oldı Nūrį’nüñ külli vücūdı 
Ne Ǿaynı ķaldı anuñ ne şühūdı 
Efendim aña eyle luŧf u cūdı 
Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

M
ur

ab
ba

Ǿ/
5 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

 
65 “bįgāne” yerine mana bakımından Dîvân’daki “pervāne” (Akkaya 2003:300) kelimesi uygundur. 
66 Mecmûada 5 beyit hâlinde yazılan gazel Dîvân’da 6 beyit şeklindedir. Dîvân’da mahlas beytinden önce yazılan beyit mecmûada mevcut değildir. Beyit şöyledir: 
“Bulup dem-i eşyāħı gül vire mi dil şāhı 
Bu dünyede ben daħı uslana mıyam bilmem” (Akkaya 2003:301) 
67 “Ǿāşıķ” yerine mana bakımından Dîvân’daki “śādıķ” (Akkaya 2003:325) kelimesi uygundur. 
68 Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 10 beyit şeklindedir. Mecmûada olmayıp Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
“Fenn-i Ǿaşķuñda māhir ol sen de 
Çün kemal anda fendedür fende 
İste cānānuñ gözle sulŧānuñ 
Tā ki ol cānuñ tendedür tende 
Nefsüñi ey dil rind-i maǾnį ķıl 
Anda raġbet bil rindedür rinde 
Ĥaķķ’a bir ġāfil olmasa vāśıl 
Ǿİlmi ve’l-ĥāśıl žandadur žanda” (Akkaya 2003:324-325) 
69 Bu şiirin her beyti Dîvân’da (Akkaya 2003:309-304-305) dörtlükler hâlinde yer almaktadır. Mecmûadaki nazım şekli esas alındı. 
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24
a 

Ĥ
üd

āy
į 

Nefse uyup rāh-ı Ĥaķķ’dan ŧaşra çıķmaķ yol mudur 
Kibr ü Ǿucb ile aduñ dervįşe70 ŧaķmaķ yol mudur 
Maŧlabuñ aǾlā iken ednāya aķmaķ yol mudur 
Yār-ı Bāķį var iken aġyāra baķmaķ yol mudur 

Nice bir emmārelikde eyleye nefsüñ ķarār 
İşidüp firrū ilallāh itseñ71 ol yana firār 
Tevbe dāǿim Ĥüdāyį eyle Ĥaķ’dan iĥtirāz72 
Her murādı Ĥaķķ virür sen ġayra baķmaķ yol mudur 

M
ur

ab
ba

Ǿ/
473

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- İlāhį / Māhūr 

24
b 

M
ıs

rį 
 

Ey ġarįb bülbül diyāruñ ķandedür 
Bir ħaber vir gül-i zāruñ ķandedür 

Nūr iken aduñı Mıśrį74 didiler 
Şol ezelki iǾtibāruñ ķandedür 

G
az

el
/8

75
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.-  

25
a 

N
ūr

į 

Sevdā-yı ħayālünle dįvāneyem ey Mevlā 
Luŧf eyle viśālüñle uślanayum ey Mevlā 

Göñlinde çü Nūrį’nüñ maħfįdir ezel kenzi 
Derdiñle ħarab olmış vįrāneyem ey Mevlā 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

--./.---/--./.--- Nūrį 

25
b76

 

N
ūr

į 

Ĥabįbu’llāh cihāna cān degül mi 
Vücūdı Ǿāleme bürhān77 degül mi 
Cihāna bāǾiŝ olan78 çünki nūrı 
Cemāli cümleye79 tābān degül mi 

O şemse źerre olursa bu Nūrį  
Yeter Ǿālemlere bir źerre nūrı 
Olur žulmātı kāşif çün žuhūrı  
Żiyāsı cümleye yeksān degül mi 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

 
70 “dervįşe” yerine Dîvân’da “dervįş”  (Yılmaz 2016:105) kelimesi yer almaktadır. 
71 “firrū ilallāh itseñ” yerine Dîvân’da “firrū ilallāh’ı  et”  (Yılmaz 2016:106) kelimesi yer almaktadır. 
72 “Tevbe dāǿim Ĥüdāyį eyle Ĥaķ’dan iĥtirāz” yerine vezin ve mana bakımından Dîvân’daki “Ko sivayı sıdk ile gel Hakk’a eyle i’tizâr” (Yılmaz 2016:106) ibaresi uygundur. 
73 Mecmûada 4 dörtlük hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 5 dörtlük şeklindedir. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan dörtlük şöyledir: 
“Dûr eder Hakk’dan seni hubb-i sivâ kayd-ı alef 
Gör ne vech ile sülûk etmiş bu yollarda selef 
Nakd-i ömrü eyleme nefsin hevâsında telef 
Vech-i Bâkî var iken mahlûka bakmak yol mudur” (Yılmaz 2016:106) 
74 “aduñı Mıśrį” yerine Dîvân’da “aduñ Niyāzį” (Erdoğan 2008:211) ibâresi yer almaktadır. 
75 Mecmûada 8 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 10 beyit şeklindedir. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
“Ne göründi güle ķarşu gözine 
Ne büründi baķduġunca özine 
Kimse maĥrem olmadı hiç rāzına 
Bilmediler şeh-süvāruñ ķandedür” (Erdoğan 2008:210) 
76 26a, 26b boş sayfa.   
77 “bürhān” yerine Dîvân’da “sulŧān”  (Akkaya 2003:332) kelimesi yer almaktadır. 
78 “olan” yerine Dîvân’da “oldı”  (Akkaya 2003:332) kelimesi yer almaktadır. 
79 “cümleye” yerine Dîvân’da “cümlede”  (Akkaya 2003:332) kelimesi yer almaktadır. 
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27
a 

Ġ
af

ūr
į80

 
Māsivāyı sür göñülden şerbet-i eźkār ile 
Derdüñe eyle devā tevĥįd ü istiġfār ile 
Cān u dil irsün śafā vü śoĥbete envār ile 
Derdüñe eyle devā tevĥįd ü istiġfār ile 

Kim virür tevĥįd ile ĥāl-ı sülūka intižām 
Ķāl ü ĥāle baķmayup iĥźā olur śāĥib-i maķām 
Źikr-i Ĥaķķ śadra şifādur ey Ġafūrį śubĥ u şām 
Derdüñe eyle devā tevĥįd ü istiġfār ile 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġafūrį / Śabā 

27
b 

Ġ
af

ūr
į81

 

Yüz sürüp dergāh-ı Ĥaķķ’a olalum her şeb muķįm 
Cān u dilden diyelüm estaġfirul’lāhe’l-Ǿazįm 
Tā ki fetĥ-i bāb ide luŧfuñdan ol Rabb-i Kerįm 
Cān u dilden diyelüm estaġfirul’lāhe’l-Ǿazįm 

Nefse uyup yār olursuñ bulduġuñ güm-rāh ile 
İtdügüñ şimdi unutduñ mı ezel Allāh ile 
Ey Ġafūrį aķıdup gözyaşını āh vāh ile 
Cān u dilden diyelüm estaġfirul’lāhe’l-Ǿazįm 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġafūrį / Evc-i 
ǾIrāķ 

28
a 

Ġ
af

ūr
į82

 

Micmer-i ķalbüñ pür idüp aĥker-i tevĥįd ile 
Cānını eyle muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥįd ile 

Ey Ġafūrį anda cāǿiz kim gele sulŧān-ı Ǿaşķ 
Dil serāyın ķıl müzeyyen zįver-i tevĥįd ile  

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġafūrį / 
Ĥüseynį  

28
b 

Ġ
af

ūr
į 

Oldı teşrifüñle Ǿālem pür żiyā 
Merĥabā ey māh-ı raĥmet merĥabā 
Ĥamdüli’llāh eyledüñ kesb ü śafā 
Merĥabā ey māh-ı raĥmet merĥabā 

Lūt-ı Ǿiśyāndan bizi pāk eyledüñ 
Naķş ile şeyŧānı ġam-nāk eyledüñ 
Bu Ġafūrį’yi feraĥ-nāk eyledüñ 
Merĥabā ey māh-ı raĥmet merĥabā 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.- Ġafūrį / Segāh 

28
b83

 

Ġ
af

ūr
į 

Yalvarup Allāh’a dūr olma enįn ü āhdan 
Nār-ı Ǿaşķı müstaǾil eyle dil-i āgāhdan  
Yaķ hidāyet şemǾini gel nūr-ı źikru’llāhdan 
İste her maķśūduñı var Ĥażreti Allāh’dan 

Ĥażreti Mevlā ile olmaķ dilerseñ āşinā 
Dāǿimā vir nūr-ı źikru’llāh ile ķalbe żiyā 
Ey Ġafūrį māsivāya itme hergiz ilticā 
İste her maķśūduñı var Ĥażreti Allāh’dan 

M
ur

ab
ba

/3
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġafūrį / 
Muħayyer 

 
80 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
81 Bu şiirin matla’ bendi başka bir mecmûa çalışmasında da kaydedilmiştir. (bk. Selçuk, Bellibaş 2013:515) 
82 Bu şiir başka bir mecmûa çalışmasında da kaydedilmiştir. (bk. Tokdemir 2006:141) 
83 29a, 29b boş sayfa. 30a’da çeşitli hesaplamalar yer almaktadır. 
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30
b84

 

Y
ūn

us
 

Bir gün ey ġāfil saña  
Öl85 dirlerse n’idersin 
Śorı ĥisāb yirinde  
Ķal dirlerse n’idersin 

Ey dertlü miskįn Yūnus86  
Sen seni ādem sanduñ 
Ĥālüñi miķdāruñı  
Bil dirlerse n’idersin 

K
oş

m
a 

/7
87

 

İlâ
hî

 

7’li hece vezni Yūnus 

30
b 

Y
ūn

us
 

Bir ġarįbsin şu dünyāda  
Gülme gülme aġla göñül 
Derdüñ çoķdur şu fenāda88  
Gülme gülme [aġla göñül] 

ǾĀşıķ Yūnus söyler sözin 
Hemān ŧopraķ89 bilür özin 
Eger yazın eger güzin 
Gülme gülme aġla göñül 

K
oş

m
a/

690
 

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Yūnus 

31
a 

Y
ūn

us
 

Cānım ķurbān olsun senüñ yoluña 
Adı güzel kendi güzel Muĥammed 
Ķıyāmetde şefāǾat eyle91  
Adı güzel kendi güzel Muĥammed 

Yūnus n’eyler yalan dünyāyı sensiz 
Sen ĥaķ Peyġambersin şeksiz gümānsız 
Saña uymayanlar olur imānsız 
Adı güzel kendi güzel Muĥammed92 

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

11’li hece vezni Yūnus 

 
84 Sayfanın baş kısmında “İlāhiyāt-ı Yūnus” ibaresi mevcuttur. 
85 “öl” yerine çalışmada “gel”  (Tatcı 2019:147) kelimesi yer almaktadır. 
86 “miskįn Yūnus” yerine çalışmada “Yûnus miskîn”  (Tatcı 2019:148) ibâresi yer almaktadır. 
87 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle çalışmadaki (Tatcı 2019:147-148) şekil esas alındı. Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan şiir 
çalışmada (Tatcı 2019: 147-148) 5 dörtlük şeklindedir. 
88 “Derdüñ çoķdur şu fenāda” yerine çalışmada “Olmakda derdin ziyâde”  (Tatcı 2019:110) ibâresi yer almaktadır. 
89 “topraķ” yerine çalışmada “türâb”  (Tatcı 2019:111) ibâresi yer almaktadır. 
90 Mecmûada 6 dörtlük hâlinde yazılan şiir çalışmada 7 dörtlük şeklindedir. Mecmûada olmayıp da çalışmada yer alan dörtlük şöyledir: 
“Dünyâ kime kıldı vefâ 
İşi dâim cevr ü cefâ 
Kanı Muhammed Mustafâ 
Gülme gülme agla gönül” (Tatcı 2019:110) 
91 “ķıyāmetde şefāǾat eyle” yerine vezin bakımından çalışmadaki “Gel şefâ’at eyle kemter kulına” (Tatcı 2019:43) ibâresi uygundur. 
92 Bu dörtlük çalışmada şöyle geçmektedir: 
“Sen hak Peygambersin şeksüz gümânsuz 
Sana uymayanlar gider imânsuz 
Âşık Yûnus n’eyler dünyâyı sensüz 
Adı güzel kendü güzel Muhammed”  (Tatcı 2019:43). 



 

 

Özkan CİĞA 
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31
a 

Y
ūn

us
 

Var derd ile yan yüri dermāna irişince 
ǾAşķ ile ķulluķ eyle sulŧāna irişince 

Yūnus sen bu gevheri śaķın virme93 nā-dāna 
Bu yolda neler çekdi94 ol kāna irişince  

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

14’lü hece vezni Yūnus 

31
b 

Y
ūn

us
 

ǾAşķ bāzirgānı ser-māye cānı 
Bahādır gördüm cāna ķıyanı 

Zinhār ey Yūnus gördüm dimegil 
Oda yaķarlar95 gördüm diyeni 

G
az

el
/7

96
 

İlâ
hî

 

10’lu hece vezni Yūnus 

32
a 

Y
ūn

us
 

Benem ol Ǿaşķ baĥrįsi deñizler ĥayrān baña 
Deryā benüm ķaŧremdür dost oldı seyrān97 baña 

Mezįdį98 yol içinde eksüklidür Ĥaķ bilür  
Esirüben99 çaġırur dervįşlik bühtān baña 

G
az

el
/9

10
0  

İlâ
hî

 

14’lü hece vezni Yūnus 

 
93 “śaķın virme” yerine Dîvân’da “harceyleme” (Tatcı 2020:409) ibâresi yer almaktadır.  
94 “çekdi” yerine mana bakından Dîvân’daki “çekdün” (Tatcı 2020:409) kelimesi uygundur. 
95 “oda yaķarlar” yerine Dîvân’da “dāra çekerler” (Tatcı 2020:436) ibâresi yer almaktadır. 
96 Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 12 beyit şeklindedir. Her beytinde kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
“Kamusın bir gör kemterin er gör 
Alçak görmegil palâs giyeni 
Tîz çıkarurlar fevka’l-‘ulâya 
Bil ‘Îsâ gibi dünya koyanı 
Tîz indirürler tahte’s-serâya 
Şol Kârûn gibi dünyâ kovanı 
Kodı atlâsı geydi palâsı 
İbrâhîm Edhem sırdan duyanı 
Oda yandurdun külin savurdun 
Eyle mi gerek seni seveni” (Tatcı 2020:435-436) 
97 “dost oldı seyrān” yerine Dîvân’da “zerreler ‘ummân” (Tatcı 2020:227) ibâresi yer almaktadır. 
98 “Mezįdį” yerine Dîvân’da “Yûnus Emrem” (Tatcı 2020:228) ibâresi mevcuttur. 
99 “esirüben” yerine Dîvân’da “mest oluban” (Tatcı 2020:228) ibâresi yer almaktadır 
100 Mecmûada 9 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 10 beyit şeklindedir. Her beytinde kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyit şöyledir: 
“Yogıdı bu bârigâh varıdı ol pâdişâh 
Âh bu ‘ışk elinden âh derd oldı dermân bana” (Tatcı 2020:227) 
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40 

32
b 

Y
ūn

us
 

Ǿİlm-i ĥikmetüñ101 içinde el-Ǿalįma’llāhsın 
ǾĀśiye raĥmet ķılursın er-raĥįma’llāhsın102   

Yūnus’uñ senden temennā itdügi103 sensin yine 
MaǾbudı sen maķśūd sen el-MuǾįna’llāhsın104 

G
az

el
/6

10
5  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Yūnus 

33
a 

N
ūr

į 

Eyā Ǿālemlerüñ Raĥmā’nı Allāh 
Eyā derdlilerüñ dermānı Allāh 

Bu Nūrį ķuluña eyle Ǿināyet 
Ulaşdur vaśluña ol cānı Allāh 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

33
a 

ǾA
zį

z 

Sulŧān-ı kevneyn ķabrinden dir nice 
Diye żaǾįf ümmetlerüm nice oldı 
Cebrāǿįl Ĥażretini ĥāžır görince 
Diye żaǾįf ümmetlerüm nice oldı 

Cümle enbiyā añmaya ümmeti  
Muĥammed diye ümmetį ümmetį 
İlāhį ayırma Ǿāşıķ himmeti  
Diye żaǾįf ümmetlerüm ĥāli106 nice oldı 

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

12’li hece vezni İlāhį / ǾAzįz 

33
b 

N
ūr

į 

ǾAbd-i bį-çāre n’itsün ey Bārį 
Ǿİzzüñ107 olmaz ise aña yārı 

Baķma Nūrį ķuluñ ķuśūrına 
Ey Ǿibāduñ Ǿuyūbı Settār’ı 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

..--/.-.-/..- Nūrį 

34
a 

N
ūr

į 

Cānımuñ cānānı hūdur sırrımuñ sulŧānı hū 
Ķalbimüñ mihmānı hūdur derdümüñ dermānı hū 

Her ne istersen murāduñ hūdan iste Nūriyā 
Çün saǾādet kānı hūdur raĥmetüñ Ǿummānı hū 

G
az

el
/1

0 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Nūrį 

 
101 “ĥikmetüñ” yerine çalışmada “ĥikmet”  (Tatcı 2019:156) kelimesi yer almaktadır. 
102 “er-Raĥįma’llāhsın” yerine çalışmada “sen Kerîmu’llahsun”  (Tatcı 2019:156) ibâresi yer almaktadır. 
103 “itdügi” yerine çalışmada “kıldugı”  (Tatcı 2019:157) kelimesi yer almaktadır. 
104 “MaǾbudı sen maķśūd sen el-MuǾįna’llāhsın” yerine çalışmada “Gelmegin yok gitmegin yok el Mukîmu’llahsun”  (Tatcı 2019:157) ibâresi yer almaktadır. 
105 Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan şiir çalışmada 7 beyit şeklindedir. Her beytinde kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da çalışmada yer alan beyit şöyledir: 
“Dillerün tesbîhisün sen körlerün arzûsısun 
Dertlerün dermânısun sen bir Hakîmu’llahsun” (Tatcı 2019:157). 
106 “ĥāli” kelimesi vezin ve bütünlük açısından yer almamalıdır. 
107 “Ǿizzüñ” yerine Dîvân’da “luŧfuñ” (Akkaya 2003:330) kelimesi yer almaktadır. 
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34
b10

8  

N
ūr

į 
İdüp Ǿāşıķlara inǾām-ı küllį 
Tecellį eyle sulŧānum tecellį 
Bula her biri luŧfuñla109 tesellį 
Tecellį eyle sulŧānum tesellį110 

Naķāyısdan münezzeh źātuñ içün 
Cenābuñdan gelen āyātuñ içün 
Kerem it Nūrį’ye ey ferd-i bį-çūn 
Tecellį eyle sulŧānum tecellį 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

36
b 

N
iy

āz
į 

Žulmet-i ĥicrüñde bįdār olmuşam yā Rab meded 
İntižār-ı śubĥ-ı dįdār olmuşam yā Rab meded 

Bu Niyāzį düşdi varlıķ cāhına Yūsuf gibi 
Al elim ķaldur111 ki nā-çār olmuşam yā Rab meded 

G
az

el
/6

11
2  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.-  

36
b11

3  

N
iy

āz
į 

Baĥr içinde ķaŧreyüm baĥr oldı ĥayrān baña 
ǾArş114 içinde zerreyüm Ǿarş oldı seyrān baña 

Niyāzį’nüñ dilinde Yūnus durur söyleyen 
Herkese çün cān gerek Yūnus durur cān baña 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

14’lü hece vezni  

39
a 

Y
ūn

us
 

Senüñ Ǿāşıķlaruñ ķılmaz nažar Firdevs-i aǾlāya 
Ne ĥūrįden ħaber söyler ne meyl eyler muśaffāya 

Gel ey Yūnus gözüñ yum sen bi-küllį māsivā’llāhdan 
Ki bunda göresin Ĥaķķ’ı ne ĥācet115  vaǾde ferdāya  

G
az

el
/7

11
6  

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- Yūnus 

 
108 35a, 35b, 36a boş sayfa. 
109 “luŧfuñla” yerine Dîvân’da “Ǿışķuñla” (Akkaya 2003:331) kelimesi yer almaktadır. 
110 “tesellį” yerine mana ve bütünlük bakımından Dîvân’daki “tecellį” (Akkaya 2003:331) kelimesi uygundur. 
111 “ķaldur” yerine Dîvân’da “ķurtar” (Erdoğan 2008:201) kelimesi yer almaktadır. 
112 Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 7 beyit şeklindedir. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyit şöyledir: 
“Her nere varsam yaķar bu cânumı Ǿaşķ ateşi 
Yana yana külli pür-nār olmışam yâ Rab meded” (Erdoğan 2008:201) 
113 37a, 37b, 38a, 38b boş sayfa. 
114 “Ǿarş” yerine Dîvân’da “ferş” (Erdoğan 2008:174) kelimesi yer almaktadır. 
115 “ĥācet” yerine çalışmada “lāzım” (Tatcı 2019:211) kelimesi yer almaktadır.  
116 Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan şiir, çalışmada 4 beyit şeklindedir. (bk. Tatcı 2019:211) 
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39
a 

Ķ
ay

ġu
sı

z Evliyāya egri baķma kevn-i mekān elindedir 
Mülke ĥükmü süren oldur ĥükm-i sulŧān117 elindedir 

Ķayġusız eydür118 bu Ǿilmi oķudum bildim añladım119 
Şimdi bu Ǿālemüñ120 ĥükmi kāmil insān elindedir  

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

16’lı hece vezni Yūnus121 

39
b12

2  

Y
ūn

us
 

İñilerüm dün ü gün dertleri123 olanlar iñiler 
Düşmişem Ǿaşķuñ odına oda yanan iñiler124 

Bį-çāre Ǿāşıķ Yūnus çün yaralı Ĥaķ bilür125 
Her seĥer yarasını şeyħine söyler iñiler  

G
az

el
/6

12
6  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Yūnus 

42
b12

7  

M
uĥ

yį
12

8  

Ķararım ķalmayup śabrım dükendi 
Tecellį eyle gel vaķtidür ey dost 
Göñül şemǾi firāķ odına yandı 
Tecellį eyle gel vaķtidür ey dost 

Bu Muĥyį Ħalvetį bį-çāre miskįn 
Gözyaşı ider yirleri nem-gįn129 
Yürür Ǿālemde ĥayrān zār-ı ġam-gįn 
Tecellį eyle gel vaķtidür ey dost 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Muĥyį Efendi 

 
117 “ĥükm-i sulŧān” yerine Dîvân’da “iki cihân” (Sever 2014:181) kelimesi yer almaktadır. 
118 “eydür” yerine Dîvân’da “Sultân” (Sever 2014:182) kelimesi yer almaktadır. 
119 “bildim añladım”ibâresi Dîvân’da “añladım bildim” (Sever 2014:182) şeklinde yer almaktadır. 
120 “Ǿālemüñ” yerine Dîvân’da “’ilmin” (Sever 2014:182) kelimesi yer almaktadır. 
121 Bu şiirin mahlas beytinde “Ķayġusız” mahlası yer almasına rağmen şiirin baş tarafında “Yūnus” ismi yer almaktadır.  
122 40a, 40b, 41a, 41b, 42a boş sayfa. 
123 “dertleri” yerine vezin bakımından çalışmadaki “dertlü” (Tatcı 2019:53) kelimesi uygundur. 
124 “Düşmişem Ǿaşķuñ odına oda yanan iñiler” yerine çalışmada “İşiden inledügüm sayru vü saglar iniler” (Tatcı 2019:53) ibâresi yer almaktadır. 
125 “Bį-çāre Ǿāşıķ Yūnus çün yaralı Ĥaķ bilür” yerine çalışmada “Bu bî-çâre miskîn Yûnus yârelidür Hak bilür” (Tatcı 2019:54) ibâresi yer almaktadır. 
126 Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan şiir çalışmada 9 beyit şeklindedir. Beş beytinde kısmen farklılıklar mevcuttur. Bir beyti ise tamamen farklıdır. Mecmûada olmayıp da çalışmada yer alan 
beyitler şöyledir: 
“Her kime bir kez görünse perdeden sâhib-cemâl 
Kaynadur ‘âşıklarun bagrını dograr iniler 
Yaremüz dostdan olup yürürüz mestân olup 
Şehr içi destân olup her ‘âşıklar iniler 
Bülbülem gül-zâra karşu zârı kıldugum içün 
İşidüp ahvâlümi bâgçe vü bâglar iniler 
Agla hey gözlerüm agla bunda gelen gülmedi 
Bu fenâ dünyâ elinden niçe saglar iniler ” (Tatcı 2019:54). 
127 Sayfanın baş tarafında “İlāhį Muĥyį Efendi” ibaresi yer almaktadır. 43a boş sayfa. 
128 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
129 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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43
b13

0  

Źā
ki

rį 
Esįr-i nefs-i emmāre Ǿaceb bed-ĥāl ü bed-kārem 
Şefįr-i ķabre irişdim hevā ile henüz yārem 
Giderem zād u rāhım131 yoķ saña ne yüz  ile varam 
Esirge ķapuña geldim didüñ yā Rabbi ġaffārem 
Senüñ ķapuñ dururken132 ya varup kime yalvarem 

Ķuluñdur Źākirį-i derdimend ey Ǿālim ü dānā 
Senüñ tevĥįdüñi eyler hevā ile oķur133 ammā 
Ne var134 cürmini Ǿafv itseñ saña şirk itmedi ĥāşā 
Esirge ķapuña geldim didüñ yā Rabbi ġaffārem 
Senüñ ķapuñ dururken135 ya varup kime yalvarem 

M
uh
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m
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.---/.---/.---/.--- Źākirį 

44
a 

Źā
ki

rį 

Nedür sürūruñ yiñe mesrūrsuñ 
Neyler sende bu beyhūde ħande 
Āħiret zādın ķılduñ mı ĥāżır 
Ķuvvet ü ķudret var iken tende 
Rabbenā bizden yoķ bize dermān 
Soñ demi įmān vir bize senden136  

Źākirį budur vird-i źebānım 
Her ķaçan olsa muĥtażar cānım 
Luŧfuñı rehber eyle yā Rabbi 
Şerr-i şeyŧāndan śaķla įmānım 
Rabbenā bizden yoķ bize dermān 
Soñ demi įmān vir bize senden137 
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a/
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10’lu hece vezni Źākirį 

44
b 

Źā
ki

rį 

Ey ķamu mücrimleri şād eyleyen ġufrān ile 
Doylayup cümle Ǿibāduñ luŧf138 ile iĥsān ile 
ǾĀmil olanlardan eyle cümlemüz Ķurǿān ile 
Yā İlāhe’l-Ǿālemįn yā mücįbü’s-sāǿilįn 
Yā İlāhį bizi ħatm it soñ nefes įmān ile 
Ķalbümüz eyle müzeyyen źikr ile Ķurǿān ile 

Rıĥlet eyyāmında ey Ĥaķ Źākirį’ye ķıl nažar 
Śaķla şeyŧān virmesün139 įmānına anuñ140 żarar 
Ĥażreti ǾAzrāǿįl elinde olıcaķ muĥtażar 
[Yā İlāhe’l-Ǿālemįn yā mücįbü’s-sāǿilįn 
Yā İlāhį bizi ħatm it soñ nefes įmān ile 
Ķalbümüz eyle müzeyyen źikr ile Ķurǿān ile] M

üs
ed

de
s/

5 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Biñ bir biñ 
aduñ ĥaķķı 
içün / Źākirį 

45
a 

Źā
ki

rį 

Kevni ħalķ iden Ħālıķ  
Źikrüñi eglence vir 
Nemüz var saña lāyıķ 
Źikrüñi eglence vir 

Źikrüñ ey Rabbü’l-enām 
Ķıl göñülde ber-devām 
Źākirį-yi şād u kām 
Źikrüñi eglence vir 

K
oş

m
a/

514
1  

İlâ
hî

 

7’li hece vezni Źākirį 

 
130 Sayfanın baş tarafında “İlāhiyāt-ı Źākirį Efendi” ibâresi yer almaktadır. 
131 “zād u rāhım” yerine makalede “râha zâdım” (Eroğlu 2014:251) ibâresi yer almaktadır. 
132 “dururken” kelimesinden sonra vezin ve mana açısından makaledeki “ben”  (Eroğlu 2014:251) kelimesinin gelmesi uygundur. 
133 “oķur” yerine makalede “eder” (Eroğlu 2014:252) kelimesi yer almaktadır. 
134 “ne var” yerine makalede “anın” (Eroğlu 2014:252) kelimesi yer almaktadır. 
135 “dururken” kelimesinden sonra vezin ve mana açısından makaledeki “ben”  (Eroğlu 2014:251) kelimesinin gelmesi uygundur. 
136 “senden” yerine makalede “Mevlā” (Eroğlu 2014:247) kelimesi yer almaktadır. 
137 “senden” yerine makalede “Mevlā” (Eroğlu 2014:247) kelimesi yer almaktadır. 
138 “luŧf” yerine makalede “Ǿafv” (Eroğlu 2014:250) kelimesi yer almaktadır. 
139 “virmesün” yerine makalede “ķılmasun” (Eroğlu 2014:251) kelimesi yer almaktadır. 
140 “anuñ” yerine makalede “hergiz” (Eroğlu 2014:251) kelimesi yer almaktadır. 
141 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle makaledeki (Eroğlu 2014:249-250) şekil esas alındı. 
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44 

45
b 

Źā
ki

rį 
Elimüz ŧutup gözimüz görürken 
Senden ġayra muĥtāc eyleme bizi 
Cān tende dilüm źikrüñi oķurken  
Senden ġayra muĥtāc eyleme bizi 

Źākirį sözüñi eyle muħtaśar 
MiǾād içün neñ var götür mā-ĥażar 
Emrüñle olıcaķ rūĥum142 muĥtażar 
Senden ġayra muĥtāc eyleme bizi   

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

11’li hece vezni Źākirį 

46
a 

Źā
ki

rį
14

3  

Ümįdüm bu cānumı  
Virem źikru’llāh ile 
Ķara ŧopraġa tenimi  
Ķoyam źikru’llāh ile 

Źākirį cümle kārın  
Źikre śarf itdi varın 
Dįvān-ı Ĥaķ’da yarın  
Varam źikru’llāh ile 

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

7’li hece vezni Źākirį 

46
a 

Źā
ki

rį 

Ǿİzzetüñ ĥaķķı ey MaǾbūd 
ǾAşķuñdan ayırma bizi 
Evvel āħir budur maķśūd 
ǾAşķuñdan ayırma bizi 

Źākirį hūy u hāy ile 
Sür Ǿömri Ǿömre śaǿy ile 
SemāǾ ile śafā ile 
ǾAşķuñdan ayırma bizi 

K
oş

m
a/

514
4  

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Źākirį 

46
b14

5  

Źā
ki

rį 

Dil ġaflet meyinden olmadı ayıķ 
Bir Ǿamel ķılmadım Allāh’a lāyıķ 
Seferim var meǾād içün yoķ azıķ 
Ĥayfā geçen Ǿömre yazıķlar yazıķ  

Źākirį çoķ itdüñ146 bunca şenāǾat 
Her işüñ śoñı147 elbette nedāmet 
Ġam yime olursa śoñ dem148 hidāyet 
Ĥayfā geçen Ǿömre yazıķlar yazıķ 

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

11’li hece vezni Źākirį 

48
a 

?14
9  

Şükür ü minnet ol Allāh kendü Ǿaşķın virdi bize 
Varımuzı ķıldı fenā varlıġını virdi bize 

[…..] oldı vücūdımuz Ħudā’dan oldı cūdımuz 
Bilmez bizi ĥasūdımuz kim ne iĥsān oldı bize 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

16’lı hece vezni  

 
142 “emrüñle olıcaķ rūĥum” yerine makalede “emr olıcaķ cānum tende” (Eroğlu 2014:246) ibâresi yer almaktadır. 
143 Bu şiir, Zâkirî Hasan Efendi’nin şiirleri üzerine yapılan çalışmada (Eroğlu 2014) ve ulaşabildiğimiz diğer kaynaklarda tespit edilemedi. 
144 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle makaledeki (Eroğlu 2014:247-248) şekil esas alındı. 
145 47a, 47b boş sayfa. 
146 “çoķ itdüñ” yerine makalede “işledüñ” (Eroğlu 2014:244) kelimesi yer almaktadır. 
147 “śoñı” yerine makalede “āħiri” (Eroğlu 2014:244) kelimesi yer almaktadır. 
148 “olursa śoñ dem” yerine makalede “Ǿāķıbet olur” (Eroğlu 2014:244) ibâresi yer almaktadır. 
149 Manzumede mahlası yer almayan bu şair ve şiiri ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 



 

 

Özkan CİĞA 

45 

48
b 

Şe
m

sį
 

Derd-i Ǿaşķa düşmeyen dermāna olmaz āşinā 
Cevre maĥrem olmayan iĥsāna olmaz āşinā 

Şemsiyā şems-i150 ruĥ-ı cānāna yaķ her varuñı 
Bāl ü perrin śaķlayan pervāne olmaz āşinā 

G
az

el
/6

15
1  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Şemsį Efendi / 
Evc 

48
b 

Y
ūn

us
 

ǾAşķuñ ile Ǿāşıķlar yansın yā Resūla’llāh 
İçüp Ǿaşķuñ şarābın ķansın yā Resūla’llāh 

ǾĀşıķ152 Yūnus’uñ cānı Ǿalem şefāǾat kānı 
İki cihān sulŧānı sensin yā  Resūla’llāh 

G
az

el
/5

15
3  

İlâ
hî

 

14’lü hece vezni İlāhį 

49
a 

Şe
yħ

į 

Ĥadden aşdı iştiyāķum154 yā Resūl göster cemālüñ 
Yaķdı beni iftirāķuñ yā Resūl göster cemālüñ 

İdegör źikrini anuñ  hem daħı şükrini 
Ŧut elini Şeyħi cānın yā Resūl göster cemālüñ155 

G
az

el
/6

15
6  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.-- İlāhį / Şeyħį 

 
150 “şems-i” yerine Dîvân’da “şemǾ-i” (Toparlı 2015:53) kelimesi yer almaktadır. 
151 Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 9 beyit şeklindedir. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
“Çâh-ı hıssetten per-i himmetle a’lâya uzan 
Katre deryâ olmadın ummâna olmaz âşinâ 
Cehd edip râh-ı ibâdette ferîd ol tâlibâ 
Kulluğun bildirmeyen sultâna olmaz âşinâ 
Zülfüne ermek dilersen ko seri meydânıda 
Başını top etmeyen çevgâna olmaz âşinâ”  (Toparlı 2015:53) 
152 “Ǿāşıķ” yerine Dîvân’da “dervîş” (Tatcı 2020:430) kelimesi yer almaktadır. 
153 Mecmûada 5 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 6 beyit şeklindedir. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyit şöyledir: 
“Şol seni Sübhân oldun kamuya sultân 
Cânum yolına kurbân olsun yâ Resûla’llâh” (Tatcı 2020:430) 
154 “iştiyāķum” yerine Dîvân’da “iştiyâķıñ” (Ay 2014:232) kelimesi yer almaktadır. 
155  “İdegör źikrini anuñ  hem daħı şükrini / Ŧut elini Şeyħi cānın yā Resūl göster cemāliñ” beyti yerine Dîvân’da “Ŧut elini Şeyħî cânuñ dest-gîri ol sen anuñ / İhsân eylemekdür şânuñ yâ Rasûl 
göster cemâliñ” (Ay 2014:233) beyti yer almaktadır. 
156 Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 7 beyit şeklindedir. Her beytinde kısmen farklılıklar mevcuttur. Dîvân’da olup da mecmûada yer almayan beyit şöyledir: 
“Felege çıķdı figanım yaş ile bir oldı ķanım 
İştiyaķdan yandı cânım yâ Rasûl göster cemâliñ” (Ay 2014:232-233) 
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46 

49
b 

Eş
re

fo
ġl

ı  Ey Ǿaceb bilsem nedir yā Rab bu derdüñ çāresi 
Gün gün artar hįç oñulmaz bu yüregimüñ yaresi 

Eşrefoġlı Rūmį bu derde giriftār olalı 
Düşdi bir deryāya kim yoķdur anuñ kenāresi 

G
az

el
/7

15
7  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Eşrefoġlı 

50
a 

M
uĥ

yį
15

8   Bilmeyen cān Yūsuf’ın KenǾān’ı bilmez ķandadır 
Öz vücūduñ Mıśr’ına sulŧānı bilmez ķandadır  

Cān ķu[la]ġıyla işit Muĥyį Muĥammed nuŧķıdır159 
Kendi nefsin bilmeyen Raĥmān’ı bilmez ķandadır 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Muĥyį Efendi 

50
a 

M
uĥ

yį
16

0  

Varımı ol dosta virdim ħānümānım ķalmadı 
Cümlesinden el yudum dest cihānım ķalmadı 

Çünki fażlu’llāh irişdi çekdi Muĥyį kendüye 
Varlıġım gitdi benim nām ü nişānım ķalmadı 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Muĥyį Efendi 

50
b 

M
uĥ

yį
16

1   

Derd ehli libāsını Ǿaşķ ile giyen gelsün 
Zehrini şeker gibi źevķle yiyen gelsün 

Aldanma śaķın Muĥyį her āline dünyānuñ 
Öz varlıġını bugün yoķluġa śayan gelsün 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--./.---/--./.--- İlāhį / Muĥyį 
Efendi 

50
b16

2  

Şe
m

sį
 

Cümle Ǿālem āşinā ben arada bįgāneyim 
Her işim aġyār ile gör kim Ǿaceb dįvāneyim  

Mey-furūş oldum salādır ehl-i Ǿaşķa Şemsiyā 
Bizdedir ħamr-ı ezel gelsün gelen meyħāneyim 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Şemsį Efendi 

 
157 Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 9 beyit şeklindedir. Her beytinde kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
“Her kim inler bu belâdan bilsin ol ‘âşık değil 
Görsün ol bir ana neyler dünyânın mekkâresi 
Dünyâ-yı mekkâreye her kim dolaşdı tâ ebed 
Gitmedi gitmeyiser anın yüzünün karası” (Tatcı 2014:152-153) 
158 Bu şiirin sadece üç beyti Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi Dîvân’ı üzerine yapılan çalışmanın inceleme kısmında yer almaktadır. (bk. Mutlu 2008: 16) Ancak başka mecmûa çalışmalarında 
şiirin tamamı mevcuttur. (bk. Öner 2004:75; Tokdemir 2006:156) Bir başka şiir mecmûasında ise Ahmed mahlasıyla kaleme alınmış büyük oranda benzer beyitlerden oluşan 7 beyitlik şiir 
mevcuttur. (bk. Babaarslan 2018:1126)   
159 “nuŧķıdır” yerine mecmûada “sözüdür” (Tokdemir 2006:156) kelimesi yer almaktadır. 
160 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
161 Bu şiirin sadece üç beyti Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi Dîvân’ı üzerine yapılan çalışmanın inceleme kısmında yer almaktadır. (bk. Mutlu 2008:15) Ancak başka bir mecmûa 
çalışmasında şiirin tamamı mevcuttur. (bk. Tokdemir 2006:194) Bir diğer mecmûa çalışmasında ise şiirin 4 beyti yer almaktadır. (bk. Öner 2004:140) 
162 51a’da sadece “İlāhį/ Ǿırāķ/ Dönelim Ǿāşıķlar Mevlā derdine” ibâresi mevcuttur.  



 

 

Özkan CİĞA 

47 

51
b 

N
iy

āz
į 

Dönmek ister göñül cümle sivādan 
Dönelüm Ǿāşıķlar Mevlā derdine163 
Geçmek ister cānım164 mülk-i fānįden165 
Geçelüm166 Ǿāşıķlar Mevlā derdine167 

Baş açup girmişem Ǿaşķ meydānına 
Manśūr olurum “Ene’l-Ĥaķ” dārına 
Yanmaķda Niyāzį şevķle nārına 
Yanalum Ǿāşıķlar Mevlā Ǿaşķıyla168 

K
oş

m
a/

416
9  

İlâ
hî

 

11’li hece vezni İlāhį / ǾIrāķ 

52
a 

N
ūr

į 

ǾĀşıķlaruñ vücūdına ŧoldı śafā-yı Ǿaşķ 
Nūr eyledi göñülleri geldi śafā-yı170 Ǿaşķ  

Sulŧān-ı Ǿaşķa memleket olalı mülk-i dil 
Ey Nūrį ŧutdı Ǿālemi śįt u śadā-yı Ǿaşķ 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

--./-.-./.--./-.- Nūrį 

52
b 

N
ūr

į 

Yā Resūla’llāh kerem eyle keremler kānısın 
Dürr-i deryā-yı şefāǾat kānı Ǿaŧā Ǿummānısın 

Gel vücūdın Nūrį’nüñ nūr eyle ey nūr-ı Ħudā 
Ħānısın dil taħtınuñ cān mülkinüñ171 sulŧānısın 

G
az

el
/7

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Nūrį 

52
b 

N
ūr

į 

Cemālüñ nūrını göñlümde tābān eyle yā Allāh 
Viśālüñ sırrını sįnemde pinhān eyle yā Allāh 

Cemāli śafĥasında oķınan āyāt-ı Ǿaşķ olsun 
Bu Nūrį ķuluñı Ǿaşķ ile bürhān eyle yā Allāh 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- Nūrį 

 
163 Diğer dörtlüklerde de tekrarlanan “derdine” yerine mana bakımından Dîvân’daki “derdiyle” (Erdoğan 2008:354) kelimesi uygundur.  
164 “cānım” yerine Dîvân’da “göñlüm” (Erdoğan 2008:354) kelimesi yer almaktadır. 
165 “fānįden” yerine Dîvân’da “fenādan” (Erdoğan 2008:354) kelimesi yer almaktadır. 
166 “geçelüm” yerine mana bakımından Dîvân’daki “dönelüm” (Erdoğan 2008:354) kelimesi uygundur. 
167 Diğer dörtlüklerde de tekrarlanan “derdine” yerine mana bakımından Dîvân’daki “derdiyle” (Erdoğan 2008:354) kelimesi uygundur. 
168 “Ǿaşķıyla” yerine Dîvân’da “derdiyle” (Erdoğan 2008:354) kelimesi yer almaktadır. 
169 Mecmûada 4 dörtlük hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 5 dörtlük şeklindedir. Her dörtlükte kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan dörtlük şöyledir: 
“Derde düşen Ǿâşıķ netsün cihânı 
Derd ehlinüñ dâim yanmaķda cânı 
Döner arzulayup vaśl-ı cânânı 
Dönelüm Ǿâşıķlar Mevlâ derdiyle” (Erdoğan 2008:354) 
170 “śafā-yı” yerine Dîvân’da “żiyā-yı” (Akkaya 2003:287) kelimesi yer almaktadır. 
171 “dil taħtınuñ cān mülkinüñ” ibâresi Dîvân’da “cān mülkinüñ dil taħtınuñ” (Akkaya 2003:308) şeklinde yer almaktadır. 
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48 

53
a 

Źā
ki

rį
17

2  
Ey benim inśāfa gelmeyen nefsim 
Ķanı Ĥaķ’dan ķorķup ħalķdan utanmaķ 
Bir Ǿamel yoķ geçdi bunca mevsimim 
Ķanı Ĥaķ’dan ķorķup ħalķdan utanmaķ 

Źākirį gerçi Ĥaķķ’ı źikr idersin 
Ĥaķ buyurmaduġı yola gidersin 
Yoķ yire müǿminem diyüp ne dersin    
Ķanı Ĥaķ’dan ķorķup ħalķdan utanmaķ 

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

11’li hece vezni Źākirį 

53
b 

Źā
ki

rį
17

3  

Ey Ħudāyā sen uyar bu ħāb-ı ġafletden bizi 
Sinlenüp fażluñ eliyle açıla göñül gözi 
Źį-saǾādet şevke kim bu ola śoñ demde sözi 
Yā İlāhį źikrüñ ile al bizim cānımuzı  

Dünyeden kām almaduķ geçdi günümüz āh u vāh 
Naķd-i Ǿömrümi hevāya nefs ile ķıldıķ tebāh 
[…] 
[Yā İlāhį źikrüñ ile al bizim cānımuzı]174 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Źākirį 

53
b 

Źā
ki

rį 

Dost gül-zārınuñ gülleri 
Ħalvetįler dirler bize 
Gülşen-i cān bülbülleri 
Ħalvetįler dirler bize 

Giyerler şāl u pālāsı 
Silerler göñülden pası 
Źākirį’dür eñ ednāsı 
Ħalvetįler dirler bize 

K
oş

m
a/

517
5  

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Źākirį 

54
a 

Źā
ki

rį
17

6  

Hįç añar mısın bį-ħaber iken 
Ecel irişe saña nā-gehān 
Ŧutılur dilüñ el alur māluñ 
Tehį-dest yola olasın revān 

Źülāl-i ħaŧā ile dürişüp  
Çürüdüp bu ħırmen-i Ǿömrüñi 
Niçeyin bıraĥır uyħusını 
Gele Źākirį uyana uyan  

K
oş

m
a/

6 

İlâ
hî

 

10’lu hece vezni Źākirį 

54
b 

Źā
ki

rį 

Ķapuna isteyü geldüm raĥmetüñ ħˇānın umaram177 
Raĥmetüñ ħˇānını umaram bay yoħsul gedā senden 
Sen şefįǾ eyle dilesün śuçumuz Muśŧafā senden 
ǾĀlemi yaradan Allāh ħaŧā benden Ǿaŧā senden 

Ǿİzzet’üñ ĥaķķı ey MaǾbūd çün ola yevme’t-teġābün 
Źākirį Ǿāśį ķuluñdur eyleme ol günde maĥrūm178 
Raĥmetüñ deryāsına śal cümlemüz ey ferd-i bį-çūn 
ǾĀlemi yaradan Allāh ħaŧā benden Ǿaŧā senden 

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

16’lı hece vezni Źākirį 

 
172 Bu şiir, Zâkirî Hasan Efendi’nin şiirleri üzerine yapılan çalışmada (Eroğlu 2014) ve ulaşabildiğimiz diğer kaynaklarda tespit edilemedi. 
173 Bu şiir, Zâkirî Hasan Efendi’nin şiirleri üzerine yapılan çalışmada (Eroğlu 2014) ve ulaşabildiğimiz diğer kaynaklarda tespit edilemedi. 
174 Mecmûada bu şiirin 3 ve 4. mısraları yazılmamıştır. Nazım şekline göre 4. mısra tarafımızdan eklenmiştir. 
175 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle makaledeki (Eroğlu 2014:245) şekil esas alındı. 
176 Bu şiir, Zâkirî Hasan Efendi’nin şiirleri üzerine yapılan çalışmada (Eroğlu 2014) ve ulaşabildiğimiz diğer kaynaklarda tespit edilemedi. 
177 “raĥmetüñ ħˇānın umaram” yerine redif ve kâfiye bakımından makaledeki “luŧfuñ ey Ħudā senden” (Eroğlu 2014:241) ibâresi uygundur. 
178 “maĥrūm” yerine redif ve kâfiye bakımından makaledeki “maġbūn” (Eroğlu 2014:242) kelimesi uygundur. 
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55
a 

Źā
ki

rį 
Fażluñ ile yā Rabbenā ķaldır ķuvāmızdan kesel 
Ĥıfz eyle şeyŧān virmesün śoñ demde įmāna ħalel 
Ĥālim n’ola yā Rabbenā dirlerse bir gün irtiĥāl 
Şūrįde-ĥāl itdi beni ķurb-ı ecel sū-i Ǿamel 

ǾÖmrüñ çoġı ey Źākirį źikr-i Ĥaķ ile geçdi hep 
Maķbūl-i Ĥaķ olmazsa dirler mi ola ey bį-edeb 
Yā Rabb Ǿavnüñ umaram ġufrānuma ola179 sebeb 
Şūrįde-ĥāl itdi beni ķurb-ı ecel [sū-i] Ǿamel 

M
ur

ab
ba

/5
18

0  

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Źākirį 

55
b 

Źā
ki

rį
18

1  

Felek bizi şol ġayrete śaldı elimden ne gelir 
Döne döne çoķ miĥnetler ķıldı elimden ne gelir 

Źākiri eyleme zārį şükr ķıl Ĥaķķ’a yalvarı 
Açılmış Ǿömrüm bahārı śoldı elimden ne gelir 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Źākirį 

56
a 

Źā
ki

rį 

İlāhį göñlümi182 senden ayırma  
Derdüñ183 a sulŧānım benden ayırma 
Māsivā naķşını184 çıķar göñlümden 
Sana yarar beni ĥālden ayırma185  
Göñlümi İlāhį senden ayırma   
ǾAşķuñ a sulŧānum benden ayırma 

Źākirį’nüñ çoķdur ġāyet günāhı 
Ey ķamu Ǿālemlerüñ pādişāhı 
Baġışla śuçumı Ǿafv it ilāhį  
Dilüm źikr ü Ķurǿān’dan ayırma 
 K

oş
m

a/
518

6  

İlâ
hî

 

11’li hece vezni Źākirį 

56
b 

Źā
ki

rį 

Yirde gökde her ne ki var  
Źikr ider Ħālıķ’ı her bār 
İdegör diliñde tekrār 
Allāh Allāh Allāh Allāh dāǿim Allāh187 
Ĥaķķ’ı ister isen ey yār 
Tevĥįd eyle leyl ü nehār 

Źākirį ĥırśı ķo elden 
Źikri çıķarma188 göñülden 
Źikr idelüm cān u dillden  
Allāh Allāh Allāh dāǿim Allāh 
Ĥaķķ’ı ister isen ey yār 
Tevĥįd eyle leyl ü nehār K

oş
m

a/
518

9  

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Źākirį 

 
179 “ola” yerine makalede “eyle” (Eroğlu 2014:243) kelimesi yer almaktadır. 
180 Makalede dördüncü dörtlükte yer alan “Kendüme kendüm žulm idüp İblįs’üñ oldum hem-rehi” (Eroğlu 2014:243) mısraı ile her dörtlükte tekrar edilen “Şūrįde-ĥāl itdi beni ķurb-ı ecel sū-i 
Ǿamel” (Eroğlu 2014:243) mısraı mecmûada yer almamaktadır.  
181 Bu şiir, Zâkirî Hasan Efendi’nin şiirleri üzerine yapılan çalışmada (Eroğlu 2014) ve ulaşabildiğimiz diğer kaynaklarda tespit edilemedi. 
182 “İlāhį göñlümi” yerine şiirin bütünlüğü açısından makaledeki “göñlümi İlāhį” (Eroğlu 2014:241) ibâresi uygundur. 
183 “derdüñ” yerine şiirin bütünlüğü açısından makaledeki “Ǿaşķuñ” (Eroğlu 2014:241) kelimesi uygundur. 
184 “naķşını” yerine makalede “ĥubbını” (Eroğlu 2014:241) kelimesi yer almaktadır. 
185 “Sana yarar beni ĥālden ayırma” yerine makalede “her ne saña yarar andan ayırma” (Eroğlu 2014:241) kelimesi yer almaktadır. 
186 Mecmûada makaleden farklı olarak son dörtlük hariç her dörtlüğün sonunda “Göñlümi İlāhį senden ayırma  / ǾAşķuñ a sulŧānum benden ayırma” mısraları yer almaktadır. 
187 Mecmûada her bendde tekrar eden “Allāh Allāh Allāh Allāh dāǿim Allāh” ibaresi makalede mevcut değildir. (bk. Eroğlu 2014:246) 
188 “źikri çıķarma” yerine makalede “ayırma źikrüñi” (Eroğlu 2014:246) ibâresi yer almaktadır. 
189 Mecmûada 5 bend hâlinde yazılan şiir makalede 6 bend şeklindedir. Her bendde kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da makalede yer alan bend şöyledir: 
“Eyle tevĥįdi cān-ıla 
Ĥaķ buyurdı Ķurǿān-ıla 
Cem oluban iħvān-ıla 
Ĥaķķı ister-iseñ ey yār 
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57
a 

Źā
ki

rį
19

0  
Baña yā Rabbi neler itdi bu dįvāne göñül 
Śıdı emrüñi uyup nefs ile şeyŧāna göñül  
Eyledi göz göre Ĥaķ’dan beni bįgāne göñül 
A göñül utana Ĥaķ’dan gele inśāfa göñül 

Yoķ mu dünyāda nice gizlü Ǿuyūnuñ ķanı 
Yevme tüblā’da geñez śaķlamasun anı  
Pįşvā eylemedi mi saña Ĥaķķ-ı Ķurǿān’ı 
Eyle ey Hādį hidāyet şāyed uślana göñül 
A göñül utana Ĥaķ’dan gele inśāfa göñül M

ur
ab

ba
/4

19
1  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Źākirį 

57
b19

2  

Źā
ki

rį 

Yā İlāhį saña maǾlūm ħayr u şer aǾmālenā 
Ķıl muvāfıķ emrüñe aķvālenā efǾālenā193  
Vir hidāyet tüb Ǿaleynā irmeden ācālenā 
Yā Muĥavvil eyle taĥvįl ĥüsn-i ĥāle ĥālenā 
Rabbenā’ħtim Ǿumrenā bi’l-ħayri ve’rtiĥālenā 

Ħaylį demdür źikrüñi źikr itdi gerçi Źākirį 
Ķılmadı iħlāś ile ķaldı eli yüzi kiri 
Niçe yüz biñ Ǿāśį ķullaruñ var ol daħı biri 
Yā Muĥavvil eyle taĥvįl ĥüsn-i ĥāle ĥālenā 
Rabbenā’ħtim Ǿumrenā bi’l-ħayri ve’rtiĥālenā 

M
uh

am
m

es
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Źākirį 

59
a19

4  

N
iy

āz
į 

Çün saña göñlüm mübtelā düşdi 
Derd-i ġam baña /Meded Ĥāy Meded/ āşinā düşdi 
/Allāh’ım Allāh195 

Bu Niyāzį’nüñ hįç vücūdunda / Āh yā Kerįm Allah 
Źerre ķomadı /Meded Hāy Meded/ hep yaķa düşdi /Allāh’ım 
Allāh 

G
az

el
/6

19
6  

İlâ
hî

 

10’lu hece vezni İlāhį / Niyāzį / 
Der maķām-ı 
Ĥüseynį / 
Beste-i Ĥāfıž 
Post 

59
b 

ǾA
dl

į19
7   

Yandı göñülde māsivā çün nār-ı źikru’llāh ile 
Oldı münevver cān-ı dil envār-ı źikru’llāh ile 

Dirseñ kemāle iresin varup cināna giresin 
ǾAdlį gözüñ aç göresin dįdār-ı źikru’llāh ile 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- ǾAdlį Efendi 

 
Tevĥįd eyle leyl ü nehār” (Eroğlu 2014:246) 
190 Bu şiir, Zâkirî Hasan Efendi’nin şiirleri üzerine yapılan çalışmada (Eroğlu 2014) ve ulaşabildiğimiz diğer kaynaklarda tespit edilemedi. 
191 Mecmûada bu şiirin ilk iki bendi dört mısradan oluşmasına karşın diğer bendleri beş mısradan oluşmaktadır. 
192 58a boş sayfa, 58b’de çeşitli notlar ve tarihler yer almaktadır.  
193 “aķvālenā efǾālenā” yerine makalede “efǾālenā aķvālenā” (Eroğlu 2014:242) ibâresi yer almaktadır. 
194 Bu sayfada şiirin yan tarafında çeşitli notlar ve hesaplamalar yer almaktadır. 
195 Mecmûadaki şiirin her beytinde tekrar eden “Meded Ĥāy Meded” ve “Allāh’ım Allāh” ibâreleri Dîvân’da (Erdoğan 2008:391) mevcut değildir. 
196 Mecmûada 6 beyit hâlinde yazılan şiir makalede 8 beyit şeklindedir. Her beyitte kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
“Vâ’iž eydür gel Ǿaşķı terk eyle 
Nideyüm śabrum bî-vefâ düşdi 
Vechüñi görsem ŧaġılur Ǿaķlum 
Zülfüñ aña çün müķtedâ düşdi” (Erdoğan 2008:391) 
197 Adlî (Sultân II. Mahmûd) eserleri üzerine müstakil bir çalışma tespit edemediğimiz için var olan başka bir mecmûa çalışmasında tabloda yer alan şiirine ulaştık. (bk. Tokdemir 2006:51)  
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59
b19

8  

ǾA
dl

į19
9  

ǾAşķuñ odı baġrım yaķar tütünüm göklere çıķar 
Gözümden ķanlu yaş aķar hidāyet eyle sulŧānım 

Ķullara fermān senüñdür dertlere dermān senüñdür 
ǾAdlįyā iĥsān senüñdür hidāyet eyle sulŧānım 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

16’lı hece vezni ǾAdlį Efendi 

61
a 

M
uś

ŧa
fā

 

ǾAnberį zülf-i müselsel nāle-i efġān mı var 
Ĥüsn-i bāġ içre cānā tāze reyĥān mı var 
ǾĀşıķı mecrūĥ ider ġamzeñde peykān mı var 
Lāciverdį ķubbenüñ altında aķranuñ mı var 

ǾArş nūrından yaratmış seni ol Rabbü’l-Ǿibād 
Ĥāk-i pāya yüz sürenler hįç olur mı nā-murād 
Sen cevāhir maǾdenisin Muśŧafā’ya vir zekāt 
Lebleriñden ben ġarįbe būse iĥsānuñ mı var 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Şarķı Ĥüseynį  

61
b 

Ġ
af

ūr
į  

İdelüm cān ile Mevlā’yı maŧlab200 
O yolda varımuz olsun fedā heb 
Keder gitsün olalım śāfi meşreb 
Güneh-kāruz bizi Ǿafv eyle yā Rab 

Ġafūrį bendeñi irgür şuhūda  
Giriftār eyleme źenb-i vücūda  
Kerem ķıl lāyıķ eyle fażl-ı cūda 
Güneh-kāruz bizi Ǿafv eyle yā Rab 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- İlāhiyāt / 
Ġafūrį Efendi 
/ Nevā 

61
b 

Ġ
af

ūr
į20

1  

Nev-bahār-ı feyż-i ĥaķ açıldı diller oldı şād 
Gice de ķandiller ile gülşen oldı hep bilād 
Luŧfuña bel baġlayup fażluña eyler iǾtimād 
Şehr-i raĥmetdir İlāhį Ǿafvuñ isterler Ǿibād 

Śavm-ı ŧāǾat ile buldı cān u dil źevķ-i ĥużūr 
İtdi Ǿāşıķlar yine ol źevķ ile kesb-i sürūr 
Ķıl Ġafūrį bendeñi ġufrāna lāyıķ yā Ġafūr 
Şehr-i raĥmetdir İlāhį Ǿafvuñ isterler Ǿibād 

M
ur

ab
ba

/3
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Ġafūrį  / 
ǾAcem  
ǾAşįrān 

62
a 

Eş
re

fo
ġl

ı  

Düşeli bu Ǿaşķuñ cānım iline 
Beni düşürdi bu ħalķuñ diline 

İsmi resmle Eşrefoġlı Rūmį’nüñ  
Kül oldı202 śavruldı Ǿaşķuñ yeline 

G
az

el
/8

 

İlâ
hî

 

11’li hece vezni  

62
b 

N
aķ

şį
20

3   

Bir nažar ķıl ĥālüme āsān ola cümle sübül 
El-meded ey faħr-ı Ǿālem şāh-ı sulŧān-ı rusül 
Bāġ-ı gül-zār-ı derūnumda açılsın tāze gül 
El-meded ey faħr-ı Ǿālem şāh-ı sulŧān rusül 

Naķşi-i ġam-ħˇārı dergāh-ı Ħudā’da eyle yād  
Eyle ol bį-çāreyi źevķ-i visāliñ ile şād 
Nār-ı Ǿaşķuñ rūz şeb bula derūnumda ziyād 
El-meded ey faħr-ı Ǿālem şāh-ı sulŧān rusül 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.-  

 
198 60a boş sayfa, 60b’de şu notlara yer verilmiştir: “Recebü’l-cebheti müctemiǾul lihyeti kehl ü ķara ile ķarışmış idi. Mübārek alınları açuķ idi. Mübārek śaķalı degirmi idi. Eşkel ü mübārek 
gözleri daħı ķara idi. ve meyyil-i eşhel ü beyāżın baǾżılar elā göz idiler didiler ve ķįle be-śufretin baǾżılar śaruya māǿil idi didiler.”  
199 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
200 “maŧlab” yerine mecmûada “ŧaleb” (Tokdemir 2006:246) kelimesi yer almaktadır. 
201 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
202 “oldı” yerine Dîvânda “olup” (Tatcı 2014 125) kelimesi yer almaktadır. 
203 Bu şiir, Nakşî Ali Akkirmânî Dîvân’ı üzerine yapılan çalışmada tespit edilemedi. (bk. Atik 2003) Ancak başka bir mecmûa çalışmasında (Tokdemir 2006:141) şiirin üç dörtlüğü, bir diğer 
çalışmada ise şiirin iki dörtlüğü (Parmaksız 2010:202) mevcuttur. 



 

 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 7978 Numarada Kayıtlı Olan İlâhî Mecmûası… 

52 

63
a 

N
ūr

į 
Cemālüñ nūrınuñ Ǿāşıķlarına  
Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 
Firāķuñ nārınuñ yanıķlarına  
Kerem eyle kerem sulŧānum Allāh 

Yoġ oldı Nūrį’nüñ cümle204 vücūdı 
Ne Ǿaynı ķaldı ne anuñ şühūdı 
Efendi aña eyle luŧf u cūdı  
Kerem [eyle kerem sulŧānum Allāh] 

M
ur

ab
ba

/5
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Nūrį 

63
b 

H
im

m
et

  

Uyan be hey ġāfil ħāb-ı ġafletden 
ǾÖmrüñ geldi geçdi ħaberiñ var mı 
Bir ħaber alduñ mı sırr-ı vaĥdetden 
Murġ-ı cānuñ uçdı ħaberüñ var mı 

Derviş Himmet senden evvel gelenler 
Kimisi ķul kimi sulŧān olanlar 
Dünyā benim mülküm diyüp yilenler 
Ecel  ħamruñ205 içdi ħaberüñ var mı 

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

11’li hece vezni İlāhį / Himmet 
Efendi 

64
a 

Fe
tĥ

į20
6  

Viśālüñ şerbetin śun cāna yā Rab 
Düşüp tehį firaķa oldum Ǿaŧşān  
Efendim cürmüme baķma kerem it 
Senüñ şānuña lāyıķ Ǿafv ü ġufrān 

Esüp Ǿaşķ-ı nesįmi ķo ki essün 
Vücūdum ķaŧresi bir baĥr-ı Ǿummān 
Ŧılsım-ı maǾnevįdir çünki Fetĥį 
Vücūduñ fetĥ it anuñ bism-i Raĥmān 

M
ur

ab
ba

/3
 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- İlāhį 

64
b20

7  

?20
8  

Bendesin terk eylemiş ol yāre bilmem n’eyledüm 
Ķaşlaruñ gįsū ķılan dil-dāre bilmem n’eyledüm 
ǾArż-ı ĥāl itdüm efendim ĥālime şükr eyledüm 
Mülk-i ĥüsnüñ śāĥibi sulŧāna bilmem n’eyledüm  

Yā İlāhį ġāyet oldum ben nā-çār209 
Ben yārimi ister iken ol žālim benden ķaçar210  
Ķāǿil oldum bir selāma anı da virmez geçer 
Ĥüsniñe maġrūr olan sulŧāna bilmem n’eyledüm 

M
ur

ab
ba

/4
 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Şarķı Ĥüseynį 

66
a21

1  

Śā
fį 

Śıdķ ile bir kerre dise bir kişi 
Ĥayy u Ķayyūm lā-ilāhe illa’llāh 
Ķalbine doġar Ǿirfān güneşi  
Ĥayy u Ķayyūm lā-ilāhe illa’llāh 

Ne durursun ġafil gel sen de oķu  
Eger şeksiz görmek dilerseñ Ĥaķķ’ı  
Her dāǿima faķįri śoran Śāfį  
Ĥayy u Ķayyūm lā-ilāhe illa’llāh 

K
oş

m
a/

6 

İlâ
hî

 

11’li hece vezni İlāhį 

 
204 “cümle” yerine Dîvânda “küllį” (Akkaya 2003:320) kelimesi yer almaktadır. 
205 “ħamrıñ” yerine çalışmada “cāmın” (Tapsız 1995:126) kelimesi yer almaktadır. 
206 Bu şiirin tamamı başka bir mecmûa çalışmasında tespit edildi. (bk. Önen 2004:30) 
207 65a, 65b boş sayfa. 
208 Manzumede mahlası yer almayan bu şair ve şiiri ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
209 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
210 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
211 66b boş sayfa. 
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67
a 

Y
ūn

us
21

2  
Yār ezelden sen benimle Ǿahd-i peymān eyledüñ 
Gösterüp şol ħūb cemālüñ yaǾni nihān eyledüñ 

Yūnus’uñ varlıġı alup cümle sen yoġ eyledüñ 
Derde düşürdüñ anı ser-mest ü ĥayrān eyledüñ 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Yūnus 

67
a-

67
b 

Y
ūn

us
 

Uyan ey213 ġāfil uyan ey214 ġāfil  
Sen bu dünyāya gör niye geldüñ215  
ǾAķluñ devşürüp216 fikr idemezsen 
Var bir kāmile śor niye geldüñ 

Ey217 Yūnus Emre’m sen bu öyüdi 
Kendü kendüne218 virseñ yig idi 
Bilürem diyü zāhidliķ śatma219 
Var bir kāmile220 śor niye geldüñ  

K
oş

m
a/

5 

İlâ
hî

 

10’lu hece vezni Yūnus 

67
b22

1  

Y
ūn

us
 

Derdin añup āh eyleyen  
Yūnus’a ķalmadı dünyā  
KaǾbe’yi bünyād eyleyen  
Ħalįl’e ķalmadı dünyā 

Yūnus sen dünyādan uśan  
Ne gezersin ya śaġ esen222 
Ķanı Ĥüseyn ile Ĥasan  
Şunlara223 ķalmadı dünyā 

K
oş

m
a/

722
4  

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Yūnus 

68
a 

K
em

āl
 

Eglenmezim ben yārenler Ǿaceb derdim vardır benim 
Mecnūn olmış dir görenler Ǿaceb derdim vardır benim  

Kemāl eydür coşdum yine āteşe ŧutuşdum yine 
Yārdan ayrı düşdüm yine Ǿaceb derdim vardır benim 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

16’lı hece vezni Kemāl Efendi 

 
212 Mecmuada kayıtlı bu şiire Yûnus Emre Dîvânı neşirlerinde rastlanılmadı (bk. Timurtaş 1972; Tatcı 2005; Gölpınarlı 2006; Tatcı 2019; Tatcı 2020) Ancak mecmuadaki şiirle büyük oranda 
benzerlik gösteren ve “Şeyh Cemâlî” adına kayıtlı bir şiir (Ergun 1936:984) vardır. İncelediğimiz Mecmuada şairin mahlası Yûnus olarak kaydedildiğinden esere sadık kalmak adına şairin mahlasını 
Yûnus olarak yazmayı uygun gördük. 
213 “ey” yerine çalışmada “hey” (Tatcı 2019:106) kelimesi yer almaktadır. 
214 “ey” yerine çalışmada “hey” (Tatcı 2019:106) kelimesi yer almaktadır. 
215 “Sen bu dünyāya gör niye geldüñ” yerine çalışmada “Var bir mürşide sor niye geldün” (Tatcı 2019:106) ibâresi yer almaktadır. 
216 “devşürüp” yerine vezin bakımından çalışmadaki “dirüp” (Tatcı 2019:106) kelimesi uygundur. 
217 “ey” yerine çalışmada “behey” (Tatcı 2019:107) kelimesi yer almaktadır. 
218 “kendü kendüne” yerine çalışmada “kendünün nefsine” (Tatcı 2019:107) ibâresi yer almaktadır. 
219 “Bilürem diyü zāhidliķ śatma” yerine çalışmada “Bildüm dime sakın bana gel imdi” (Tatcı 2019:107) ibâresi yer almaktadır. 
220 “kāmile” yerine çalışmada “mürşide” (Tatcı 2019:107) kelimesi yer almaktadır. 
221 67b’de yer alan “ķalmadı dünyā” redifli şiirinin son iki dörtlüğü 75a’da yer almaktadır. 
222 “Ne gezersin ya śaġ esen” yerine çalışmada “Ferhâd idi taşlar kesen” (Tatcı 2019:37) ibâresi yer almaktadır. 
223 “şunlara” yerine çalışmada “anlara” (Tatcı 2019:37) kelimesi yer almaktadır. 
224 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle çalışmadaki (Tatcı 2019:36-37) şekil esas alındı. Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan şiir 
çalışmada (Tatcı 2019:36-37) 8 dörtlük şeklindedir. Her dörtlükte büyük oranda farklılıklar mevcuttur. 



 

 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 7978 Numarada Kayıtlı Olan İlâhî Mecmûası… 

54 

68
b 

Eş
re

fo
ġl

ı 
Baĥr-ı Ǿummān ķuşuyem yirim mekānım andadır 
Bunda avım süregeldim dü cihānım andadır 

Bunda geldim Eşrefoġlı Rūmi didiler baña 
Daħı bundan özge benim ad u śanım andadır 

G
az

el
/5

22
5  

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Eşref-zāde 

69
a 

Eş
re

fo
ġl

ı 

Cānā cefā ķıl yā vefā 
Senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş 
Yā derdüñ gönder yā devā 
Senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş 
 

Gerek aġlat gerek güldür 
Gerek öldür gerek dirgür226 
Eşrefoġlı saña ķuldur 
Senden hem ol ĥoş hem bu ĥoş 

K
oş

m
a/

622
7  

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Eşref-zāde 

69
a 

Eş
re

fo
ġl

ı 

CemįǾ-i enbiyālardan Muĥammed cümlenüñ şāhı 
Yüzi nūrından almışdır felekler şems ile māhı 

Bu Eşrefoġlı Rūmį’nüñ günāhı çoķ durur ġāyet 
ŞefāǾat ķıl ya Muĥammed yüzüñ şems ü ķamer māhı 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- Eşrefoġlı 

69
b 

Ĥ
aķ

įķ
į22

8  A göñül n’eylersin sen bu cihānı229 
Ķala śanma saña bu mülk-i fānį 

Ĥaķįķį ġafil olma ķıl ĥaźer kim 
Bir gün ecel230 gelür virmez amānı 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Ĥaķįķį Efendi 

69
b 

Y
aĥ

yā
 

Döndi murād üzre felek devrān bizimdir bu gice 
Sāķį dolandır sāġarı sāġar bizimdir bu gice 

Yaĥyā ne ħoşdur bezmimüz gül-zāra geldük śanki biz 
Bülbülleri söyletmeziz fiġān bizimdir bu gice 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Yaĥyā Efendi 

 
225 Mecmûada 5 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 6 beyit şeklindedir. Her beyitte kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyit şöyledir: 
“Zâtımı fehm etmeğe ilm-i ledün bilmek gerek 
Gerçi zâta mazhar oldum bî-nişânım andadır” (Tatcı 2014:64) 
226 “Gerek aġlat gerek güldür / Gerek öldür gerek dirgür” mısralarında Dîvân’da (Tatcı 2014:79) takdim-tehir yapılmıştır. 
227 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle Dîvân’daki (Tatcı 2014:79) şekil esas alındı. 
228 Asıl ismi Ağa-zâde Mehmed Dede olan mutasavvıfın eserleri üzerine müstakil bir çalışma tespit edilemedi. Ancak Necip Fazıl Duru’nun TEİS maddesinde şahsın yukarıda yer alan şiirine 
ulaştık. (bk. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakiki-agazade-mehmed-dede) 
229 Bu mısrada vezin kusuru mevcuttur. 
230 “bir gün ecel” yerine vezin gereği “ecel bir gün” şekli uygundur. 
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70
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Hep231 cennetüñ ırmaķları  
Aķar Allāh deyü deyü 
Açılmış tāze gülleri232  
Ķoķar233 Allāh deyü deyü 

Yūnus sen yirüñde otur  
Sözüñ eksiklerin bitür 
ǾAşķ ile śalavāt getür  
Sübĥān Allāh deyü deyü234 

K
oş

m
a/

723
5  

İlâ
hî

 

8’li hece vezni Yūnus 

70
b 

Y
ūn

us
23

6  Bir derdim var bir derdim biñ dermāna virmezem 
Bu dert ben gitdigüni vallāh ben istemezem 

Yūnus eydür yārenler yaramı dost ķomışdur 
Yara bu ne yaradır dost dedi kim ölmezem 

G
az

el
/6

 

İlâ
hî

 

14’lü hece vezni Yūnus 

70
b 

Y
ūn

us
 

Bir237 dürr-i yetįmem ki görmedi beni Ǿummān 
Bir ķaŧreyem illā ki Ǿummāna benem Ǿummān 

Bu cismim belāsıdır adım Yūnus olduġı 
Aślımı śorar iseñ sulŧāna benem sulŧān  

G
az

el
/5

23
8  

İlâ
hî

 

--./.---/--./.--- Yūnus 

 
231 “hep” yerine çalışmada “şol” (Tatcı 2019:161) kelimesi yer almaktadır. 
232 “Açılmış tāze gülleri” yerine çalışmada “Çıkmış İslâm bülbülleri” (Tatcı 2019:161) ibâresi yer almaktadır. 
233 “ķoķar” yerine çalışmada “öter” (Tatcı 2019:161) kelimesi yer almaktadır. 
234 Mahlas dörtlüğü tamamen farklıdır. Dörtlük Tatcı’nın çalışmasında şu şekildedir:  
“Miskîn Yûnus var yârına 
Koma bugüni yarına 
Yarın Hakk’un dîvânına 
Varur Allah diyü diyü” (Tatcı 2019:163) 
235 Bu şiir, mecmûada beyitler hâlinde yer almaktadır. Ancak nazım şekli ve vezin gerekliliği nedeniyle çalışmadaki (Tatcı 2019:161-162) şekil esas alındı. Yûnus Emre üzerine yapılan çalışmalarda 
bu şiirle benzer redif ve üslup ile kaleme alınmış ancak büyük oranda farklılık arz eden şiirler tespit edilmiştir. Buna göre Faruk Kadri Timurtaş’ın Yûnus Emre Dîvân’ı üzerine yaptığı çalışmada 
bu şiirin Yûnus Emre’ye ait olmadığını, Âşık Yûnus’a ait bir şiir olduğunu ifade etmiştir. Bu çalışmadaki şiir, 10 beyitten oluşmaktadır (bk. Timurtaş 1972:177-178). Tatcı’nın Bursalı Âşık Yûnus 
üzerine yaptığı çalışmada ise söz konusu şiir, 12 dörtlükten oluşmaktadır (bk. Tatcı 2019:161-162). 
236 Yûnus mahlasını taşıyan bu şiire Yûnus Emre Dîvân’ı neşirlerinde (bk. Timurtaş 1972; Tatcı 2005; Gölpınarlı 2006; Tatcı 2019; Tatcı 2020) ve Yûnus Emre ile ilgili yapılan çalışmalarda 
rastlanılamadı. 
237 “bir” yerine Dîvân’da “ol” (Tatcı 2020:378) kelimesi yer almaktadır. 
238 Mecmûada 5 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 7 beyit şeklindedir. Her beyitte kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
“Bunda dimeden Mecnûn Leylâ adını mevzûn 
Ne Leylâ idüm anda ne Mecnûn-ı ser-gerdân 
Yi-nûn-sîn ulaşmadın cân kuyuya düşmedin 
‘Işk dadıla mest geldük hem mest giderüz bundan”  (Tatcı 2020:378) 
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71
a 

M
uĥ

yį
23

9  
Niyāz-ı Ǿarż-ı ĥācete ulu dergāhımız vardır 
Cān-ı dilden240 münācāta bizim Allāh’ımız vardır 

Güneh-kārım deyü Muĥyį ümįdüñ kesme raĥmetden 
Muĥammed Muśŧafā gibi şefāǾat-gāhımız vardır 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

.---/.---/.---/.--- Muĥyį Efendi 

71
a 

M
uĥ

yį
24

1  

Küntü Kenz’in ser-te-ser sırr-ı nihānı sendedir 
Lį-maǾallah’uñ rumūzı vü Ǿayānı sendedir 

Sen seni bilmek dilersen Ǿālem-i maǾnāya gel 
Cümle Ǿilmüñ Muĥyiyā sırr-ı beyānı sendedir 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Muĥyį Efendi 

71
b 

M
uĥ

yį
24

2  

Cümle Ǿālem bir ĥicābdır añladuñsa sen anı 
Ol ĥicābdan geçdüñ ise ķande baķsañ andadır 

Benligi terk eyle Muĥyį yoġ olıgör er iseñ  
Yoķ içinde var olasın cümle varlıķ sendedir 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Muĥyį Efendi 

71
b24

3  

M
uĥ

yį
24

4  

Bil anı nişānsuñ insānda insān ķandadır 
Hem anı fehm eyle ki cānuñda cānān ķandadır 

Er anadan iki kez ŧoġmasa bulmaz ķurb-ı Ĥaķ 
Bāliġ olmaz Muĥyiyā bilmedi Ǿirfān ķandadır 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Muĥyį Efendi 

74
a 

V
iś

āl
į 

ǾAşķ-ı Mevlā’ya bugün her ki245 yār oldı 
Bil hemān anuñ işi āh u zār oldı 

Ey Viśālį derd ile durma feryād it 
Güle ķarşu bülbülüñ kārı zār oldı 

G
az

el
/6

24
6  

İlâ
hî

 

12’li hece vezni Viśālį 

 
239 Bu şiirin sadece üç beyti Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi Dîvân’ı üzerine yapılan çalışmanın inceleme kısmında yer almaktadır. (bk. Mutlu 2008:15-16).  
240 “cān-ı dilden” yerine vezin gereği “dil ü cāndan” ibâresi uygundur.  
241 Bu şiir, Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi Dîvân’ı üzerine yapılan çalışmada tespit edilemedi. (bk. Mutlu 2008) Ancak başka bir mecmûa çalışmasında şiirin tamamı mevcuttur. (bk. Önen 
2004:51) 
242 Bu şiir, Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi Dîvân’ı üzerine yapılan çalışmada tespit edilemedi. (bk. Mutlu 2008) Ancak mecmuadaki şiirle büyük oranda benzerlik gösteren ve “Taşkın” 
adına kayıtlı bir şiir (bk. Babaarslan 2018:273-274) vardır. İncelediğimiz mecmuada şairin mahlası Muhyî olarak kaydedildiğinden esere sadık kalmak adına şairin mahlasını Muhyî olarak yazmayı 
uygun gördük. 
243 72a, 72b, 73a, 73b boş sayfa. 
244 Bu şiir, ulaşabildiğimiz kaynaklarda tespit edilemedi. 
245 “bugün her ki” yerine mecmûada “her ki bugün” (Tokdemir 2006:245) şeklinde takdim-tehir yapılmıştır. 
246 Mecmûada 6 beyit halinde yer alan bu şiir, başka bir mecmûa çalışmasında 5 beyit şeklindedir. (bk. Tokdemir 2006:245)  
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Ħ
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ve
tį 

Śafĥa-yı247 śadrında dāǿim Ǿāşıķuñ efkārı Hū 
Şākirüñ şükri hüvallāh źākirüñ eźkārı Hū 

Ravża-yı Hū’da maķām it ey Cemāl-i Ħalvetį 
Tā vücūduñ mülkine keşf ola bu esrār-ı Hū 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

-.--/-.--/-.--/-.- Cemāl-i 
Ħalvetį 

74
b 

C
em

āl
-i 

Ħ
al

ve
tį 

İtseñ nažar her źerreye ħurşįd-i ekvān gizlidir 
Derdine dāǿim Ǿāşıķ ol kim anda dermān gizlidir 

Seyyid Muĥammed Ħalvetį tevĥįde śarf it ķudreti 
İki cihānuñ Ǿizzeti devrān içinde gizlidir  

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

--.-/--.-/--.-/--.- Cemāl-i 
Ħalvetį 

75
a24

8  

Y
ūn

us
24

9  

Bir ben degil seni seven cümle Ǿālemler sevici 
Yüz biñ ola her kūşede yoluña cānlar virici 

Yūnus gibi bir bį-çāre şöyle mücrim günāhı çoķ 
Ararlarsa bulunmaya nefs-i hevāsın ķovıcı 

G
az

el
/5

 

İlâ
hî

 

16’lı hece vezni Yūnus 

 
247 “śafĥa-yı” yerine mecmûada “śuffe-i” (Tokdemir 2006:140) kelimesi yer almaktadır. 
248 75a’da yer alan iki beyit 67b’de bulunan “ķalmadı dünyā” redifli şiirin devamıdır. 
249 Mecmuada kayıtlı bu şiire Yûnus Emre Dîvânı neşirlerinde rastlanılmadı (bk. Timurtaş 1972; Tatcı 2005; Gölpınarlı 2006; Tatcı 2019; Tatcı 2020) Ancak mecmuadaki şiirle büyük oranda 
benzerlik gösteren ve “Eşrefoğlu Rûmî”  adına kayıtlı bir şiir (Tatcı 2014:154-155) vardır. İncelediğimiz Mecmuada şairin mahlası Yûnus olarak kaydedildiğinden esere sadık kalmak adına şairin 
mahlasını Yûnus olarak yazmayı uygun gördük. 
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75
b25

0  

Y
ūn

us
 

Göñül ĥayrān olupdur Ǿaşķ elinden 
Ciger biryān olupdur Ǿaşķ elinden   

Yūnus Emrem bu ĥasrete bu zāra 
ǾAceb mihmān olupdur Ǿaşk elinden 

G
az

el
/7

25
1  

İlâ
hî

 

.---/.---/.-- Yūnus 

 
 
 
 

 

 
250 76a, 76b boş sayfa, 77a’da “Pās-bān-ı der-sulŧānü’ş-şānız” notu yer almaktadır. 77b, 78a, 78b, 79b, 80a, 80b, 81a, 81b boş sayfa. 82a ve 82b’de hesaplama işlemleri yer almaktadır. 79a da ise 
eksik olduğu anlaşılan bir manzume yer almaktadır. Manzume şöyledir:  
 
“Pās-bān-ı der-i sulŧān-ı Celįlü’şānuz 
Bende-i ħalķa-be-gūş-ı şeyħ-i dervįşānuz 
Ķādiriyüz gül-i ser-tāc-ı sırr-ı Ǿirfānuz 
Ŧūŧi-i velvele-ārām-ı serāy-ı cānuz 
Bülbül-i bāġ-ı çeh-i pādişāh-ı Geylān’uz  
 
Ĥabbeźā mürşid-i ǾĮśį-dem ķuŧbu’l-ekrem 
Kelįmu’llāh kelāmı Ĥażreti ġavŝu’l-aǾžam 
Oķuyup ġavŝiyesini diñle kelāmım fefhem 
Śıdķ ile diñle beni şevķ ile evśāf-ı mehem” 
 
251 Mecmûada 7 beyit hâlinde yazılan şiir Dîvân’da 10 beyit şeklindedir. Her beyitte kısmen farklılıklar mevcuttur. Mecmûada olmayıp da Dîvân’da yer alan beyitler şöyledir: 
 
“Niçeler tâc tâhtı mâl u mülki 
Koyup ‘uryân olupdur ‘ışk elinden 
Ne gördi Züleyhâ Yûsuf yüzinde 
İşi efgân olupdur ‘ışk elinden 
Mahabbet derdine düşeli bülbül 
Dili handân olupdur ‘ışk elinden” (Tatcı 2020:370) 
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